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Managing Director - On behalf of BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Le Directeur Général - Pour le compte de la SOCIETE BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Director Gerente - En nombre de BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Director-Geral - Em nome de BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Algemeen Directeur - Namens BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Administrerende direktør – På vegne af BELLE GROUP (SHEEN) UK.

PRODUCT TYPE .................  TYPE DE PRODUIT..............  TIPO DE PRODUCTO ..........

MODEL.................................  MODELE...............................  MODELO ..............................

SERIAL No...........................  N° DE SERIE ........................  N° DE SERIE........................

DATE OF MANUFACTURE.  DATE DE FABRICATION .....  FECHA DE FABRICACIÓN..

SOUND POWER LEVEL  NIVEAU DE PUISSANCE  NIVEL DE POTENCIA 
MEASURED /  SONORE MESUREE /  ACÚSTICA MEDIDO / 
....................(GUARANTEED)  ............................(GARANTIE)  ..................(GARANTIZADO) 

WEIGHT...............................  POIDS...................................  PESO....................................

We, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, hereby certify that if the product described within this certificate is bought from an 
authorised Belle Group dealer within the EEC, it conforms to the following EEC directives: 2006/42/CE (This directive replaces directive 98/37/EC), Electromagnetic 
Compatibility Directive 2004/108/CE (as amended by 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). The Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 2002/96/CE, the 
low voltage directive 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Safety of machinery and associated harmonised standards, where applicable. Noise emissions conform to 
directive 2000/14/EC Annex VI, for machines under article 12 the notified body is AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, 
Cheshire, SK3 0XU, GB.
Noise Technical files are held by Ray Neilson at the Belle group Head Office address which is stated above.

Nous soussignés, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certifions que si le produit décrit dans ce certificat est acheté chez un 
distributeur autorisé Belle Group au sein de la CEE, il est conforme aux normes CEE ci-après: 2006/42/CE (Cette norme remplace la norme 98/37/CE), Norme 
compatible pour l'électromagnisme 2004/108/CE (modifié par 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). Les déchets électriques, et d’équipement électronique 2002/96/CE, 
caractéristiques basse tension 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Norme de sécurité des  machines et des critères associés et configurés, si applicable. Les 
émissions de bruit sont conformes à la directive 2000/14/EC Annexe VI pour machines , article 12, l’objet mentionné est AV Technology Limited, AVTECH House, 
Birhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Les fichiers techniques des émissions sonores sont détenus par Ray Neilson à l’adresse du Siège du Groupe Belle qui est indiqué ci-dessus.

La Sociedad, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK 17 OEU, GB, por el presente documento certifica que si el producto descrito en este 
certificado es comprado a un distribuidor autorizado de Belle Group en la CEE, este es conforme a las siguientes directivas: 2006/42/CE de la CEE (Esta directiva 
sustituye a la Directiva 98/37/CE), Directiva 2004/108/CE sobre Compatibilidad Electromagnética (según enmiendas 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC).  Los 
residuos eléctricos y electrónicos (RAEE) 2002/96/CE, Directiva sobre Bajo Voltaje 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 de Seguridad de Maquinaria y Niveles  
armonizados  estándares asociados donde sean aplicables. Emisión de Ruídos conforme a la Directiva 2000/14/CE Anexo VI para máquinas bajo artículo 12 la 
mencionada unidad está AV Technology Limited, AVTECH House,  Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 OXU, GB.
Archivos de ruido técnicos están en manos de Ray Neilson en la dirección del grupo Belle Sede de la que se ha dicho.

O signatário, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK 0EU, GB, pelo presente, declara que se o produto descrito neste certificado foi adquirido  a 
um distribuidor autorizado do Belle Group em qualquer país da UE, está em conformidade com o estabelecido nas seguintes directivas comunitárias: 2006/42/CE (Esta 
directiva substitui a Directiva 98/37/EC), Directiva de Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE (conforme corrigido pelas 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). 
O Eléctrico de Desperdício e Equipamento Electrónico (DEEE) 2002/96/CE, a directiva de baixa voltagem 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Segurança da 
maquinaria e às normas harmonizadas afins se aplicáveis. As emissões de ruído respeitam e estão dentro das directivas para máquinas 2000/14/EC Anexo VI, artigo 12, 
sendo o organismo notificado AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Arquivos de ruído técnicos são detidos por Ray Neilson no endereço Escritório Belle grupo Cabeça que é dito acima.

Ondergetekende, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB, verklaren hierbij dat als het product zoals beschreven in dit certificaat is 
gekocht van een erkende Belle Group dealer binnen de EEG, het voldoet aan de volgende EEG richtlijnen: 2006/42/CE (Deze richtlijn vervangt Richtlijn 98/37/EC), 
Electromagnetische Compatability Richtlijn 2004/108/CE (geamendeerd door 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). De afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA) 2002/96/CE, de Laagspannings Richtlijn 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Veiligheid van Machines en hieraan gekoppelde geharmoniseerde 
Standaarden, waar deze van toepassing is. Rumoer emissions passen voor richtlijn EC Zijgebouw VI , voor toestel onder stuk 12 naar de notified troep zit AV 
Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire,  SK3 OXU, GB
Lawaai Technische dossiers zijn in handen van Ray Neilson op de Belle groep hoofdkantoor adres, dat staat boven.

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, erklærer hermed, at hvis det i dette certifikat beskrevne produkt er købt hos en autoriseret 
Belle Group forhandler i EU, er det i overensstemmelse med følgende EØF-direktiver: 2006/42/CE (Dette direktiv erstatter direktiv 98/37/EF), 2004/108/EØF (som ændret 
ved 89/336/EEC, 92/31/EØF & 93/68 EØF), Affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) 2002/96/CE, og tilknyttede, harmoniserede standarder, hvor relevant. 
Støjniveauet er i overensstemmelse med direktiv 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003, bilag VI gældende for maskiner under paragraf 12. Det bemyndigede organ er 
AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, Storbritanien.
Støj Tekniske filer er i besiddelse af Ray Neilson på Belle-gruppen hovedkontoret adresse, som er nævnt ovenfor.

EC DECLARATION OF CONFORMITY /  DECLARATION CE DE CONFORMITE / DECLARACIÓN
DE CONFORMIDAD CE / DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE / EG-VERKLARING

VAN OVEREENSTEMMING / EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Ray Neilson

TIPO DE PRODUCTO..........  PRODUCTTYPE...................  PRODUKTTYPE...................

MODELO..............................  MODEL .................................  MODEL .................................

NO. DE SÉRIE .....................  SERIENUMMER ...................  SERIENR. .............................

DATA DE FABRIC................  FABRICAGEDATUM ............  FREMSTILLINGSDATO .......

NIVEL DE POTÊNCIA  GEMETEN  LYDEFFEKTNIVEAU 
DE SOM MEDIDO  /  GELUIDSSTERKTENIVEAU / MÅLT / 
.......................(GARANTIDO)  ...............(GEGARANDEERD) ...................(GARANTERET) 

PESO....................................  GEWICHT.............................  VÆGT...................................

GB

F

E

P

NL

DK

Signed by:
Signature:

Medido por:
Assinado por:

Getekend door:
Uunderskrevetaf:

Place of Declaration - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Date of Declaration - 2007 ...........................................................................
Lieu de déclaration - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Date de déclaration - 2007...........................................................................
Declaración hecha en - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Fecha de la declarachón - 2007 ..................................................................
Lugar de Declaração - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data da Declaração - 2007...........................................................................
Plaats van de Verklaring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Datum van de verklaring - 2007 ..................................................................
Sted i erklæring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Dato for erklæringen - 2007.........................................................................
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Wir, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, bestätige hiermit, dass, wenn das Produkt innerhalb dieser Bescheinigung ist von einem 
gekauft zugelassen Belle Group-Händler innerhalb der EWG, so entspricht sie den folgenden EG-Richtlinien: 2006/42/CE (Diese Richtlinie ersetzt die Richtlinie 
98/37/EG), elektromagnetische Kompatibilität Richtlinie 2004/108/EG (geändert durch 89/336/EWG, 92/31/EWG und 93/68 EWG). Die Elektro-und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) 2002/96/CE, der Niederspannungs-Richtlinie 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sicherheit von Maschinen und der damit verbundenen harmonisierten 
Normen, sofern zutreffend. Geräuschemissionen entsprechen der Richtlinie 2000/14/EG Anhang VI, für Maschinen gemäß Artikel 12 der benannten Stelle ist AV 
Technology Limited, AVTECH House, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Lärm Technische Dateien werden von Ray Neilson im Belle Group Head Office Adresse, die oben angegeben statt.

Il Gruppo Belle Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certifica che, se il prodotto descritto nel presente certificato viene acquistato da un 
rivenditore autorizzato Belle gruppo all'interno della CEE, è conforme alle seguenti direttive CEE: 2006/42/CE (presente direttiva sostituisce la direttiva 98/37/CE), 
elettromagnetica compatibilità con la direttiva 2004/108/CE (modificata dalla 89/336/CEE, 92/31/CEE e 93/68 CEE). L'Elettrico di Spreco e l'Apparecchiatura Elettronica 
(WEEE) 2002/96/CE, la direttiva bassa tensione 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sicurezza del macchinario e le relative norme armonizzate, se del caso. 
Emissioni sonore conformi alla direttiva 2000/14/CE, allegato VI, per le macchine a norma dell'articolo 12, l'organismo notificato AV Technology Limited, AVTECH 
house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
File rumore tecnici sono tenuti da Ray Neilson all'indirizzo dell'Ufficio gruppo Belle Sede che è riportata sopra.

Undertecknade, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Storbritannien, intygar härmed att om den produkt som beskrivs i detta intyg är 
köpt från en auktoriserad Belle-återförsäljare inom EEG, överensstämmer med följande EEG-direktiv: 2006/42/CE (Detta direktiv ersätter direktiv 98/37/EG), 
Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/CE (ändrat genom direktiv 89/336/EEG, 92/31/EEG och 93/68 EEG). Avfall från elektriska och elektroniska produkter (WEEE) 
2002/96/CE, lågspänningsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Maskinsäkerhet och tillhörande harmoniserade standarder, i förekommande fall. Buller följa 
direktiv 2000/14/EG bilaga VI till maskiner enligt artikel 12 anmälda organet är AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, 
Cheshire, SK3 0XU, Storbritannien.
Buller Tekniska filer innehas av Ray Neilson på Belle Group Huvudkontor adress som anges ovan.

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, herved bekrefte at hvis produktet er beskrevet i dette sertifikatet er kjøpt fra en autorisert 
Belle Group forhandler innenfor EØS, følger det med til følgende EEC direktiver: 2006/42/CE (Dette direktivet erstatter direktiv 98/37/EF), Det elektromagnetisk 
kompatabiltets-direktivet 2004/108/CE (endret ved 89/336/EEC, 92/31/EEC og 93/68 EEC). Avfallet Elektrisk og Elektronisk Utstyr (WEEE) 2002/96/CE, 
Lavspenningsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sikkerhet av maskiner og tilhørende harmoniserte standarder, der dette er aktuelt. Lydeffekt samsvar med 
direktiv 2000/14/EC vedlegg VI, for maskiner i henhold til artikkel 12 i meldte organ er AV Technology Limited, AVTECH House, Birhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, 
Cheshire, SK3 0XU, GB.
Støy Tekniske filene holdes av Ray Neilson på Belle gruppen hovedkontor adresse som er angitt ovenfor.

Me, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, todistaa, että jos tuote on kuvattu tämän todistuksen ostetaan valtuutetun Belle 
jälleenmyyjä ETY: n sisällä, se täyttää seuraavat EY-direktiiveihin: 2006/42/EY (tällä direktiivillä korvataan direktiivi 98/37/EY), sähkömagneettinen yhteensopivuutta 
direktiivin 2004/108/CE (muutettuna 89/336/ETY, 92/31/ETY ja 93/68 ETY). Tuhlaa Sähkö ja Sähköinen Varusteet (WEEE) 2002/96/CE, the matalajännitedirektiivistä 
2006/95/CE, SFS-EN ISO 12100-1:2003 Koneturvallisuus ja niihin liittyvien yhdenmukaistettujen standardien tarvittaessa. Melupäästöjä täyttävät direktiivin 2000/14/EY 
liitteessä VI, koneiden 12 artiklan mukaisesti ilmoitetun laitoksen on AV Technology Limited, AVTECH House, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, 
SK3 0XU, GB.
Noise Tekniset tiedostot hallussa Ray Neilson at Belle pääkonttori osoite, joka on edellä.

2006/42/EY
2004/108/CE 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC

elektronicznego 2002/96/CE, 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003
AV Technology 

Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, 

EGKONFORMITÄTSERKLÄRUNG / DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ / EG-VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING / EC SAMSVARSERKLÆRING / EY-YHDENMUKAISUUSILMOITUS / 

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z PRZEPISAMI UE

Ray Neilson

D

I

S

NO

SF

PL

Unterzeichnet vo:
Firmato da:

Undertecknat:
Signatur: 

Allekirjoitus:
:

Erklärungsort - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Erklärungsdatum - 2007...............................................................................
Luogo de dichiarazione - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data de dichiarazione - 2007 .......................................................................
Plats av Förklaring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Datum av Förklaring - 2007 .........................................................................
Sted av Erklæring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Dato av Erklæring - 2007 .............................................................................
Julistuksen paikka - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Julistuksen päivämäärä - 2007 ...................................................................
Miejsce deklaracji - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data deklaracji - 2007...................................................................................

PRODUKTTYP.....................  TIPO PRODOTTO ................  PRODUKTTYP.....................

MODELL ..............................  MODELLO ............................  MODELL...............................

SERIENNR...........................  SERIE N° ..............................  SERIE NR. ...........................

HERSTELLUNGSDATU ......  DATA DI FABBRICAZIONE..  TILLVERKNINGSDATUM.....

SCHALLLEISTUNGSPEGEL  LIVELLO POTENZA   LJUDSTYRKA 

GEMESSEN /  SONORA MISURATA /   UPPMÄTT / 
......................(GARANTIERT)  .........................(GARANTITA)   
....................(GARANTERAD) 

PRODUKTTYP.....................  TUOTETYYPPI .....................  TYP PRODUKTO..................

MODELL ..............................  MALLI ...................................  MODEL .................................

SERIE NR. ...........................  VALMISTUSNRO .................  Nr SERII................................

PRODUKSJONSDATO........  VALMISTUSPÄIVÄ ..............  DATAPRODUKCJI ...............

ÄLYDKRAFTNIVÅ  ÄNENVOIMAKKUUDEN  POZIOM MOCY 
MÅLT /  TASO MITATTU /  WI KU ZMIERZONY /  
.......................(GARANTERT)  .................................(TAATTU)  ...........(GWARANTOWANY) 

Generaldirektor – Im auftrag von BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Amministratore Delegato – Per conto di BELLE GROUP (SHEEN) UK.

V.D. – På vägnar av BELLE GROUP (SHEEN) UK.
Managing Director - På vegne av SOCIETE BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Toimitusjohtaja - BELLE GROUP (SHEEN) UK: n puolesta.
 – w imieniu BELLE GROUP (SHEEN) UK
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AV Technology 
Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB

AV Technology Mimited, AVTECH House, Birhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
Müra Tehniline faile hoitakse Ray Neilson kell Belle grupi peakontor aadress, mis on märgitud eespool.

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, 

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK 0EU, GB

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, 
Cheshire, SK3 0XU, GB.
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My, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK 17 0EU, Velké Británie

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, 
Stockport, Cheshire, SK3 0XU, Velká Británie.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

AV Technology 
Minimited AVTECH House, Birhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Chesire, SK3 OXU, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Egyesült Királyság

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, 
Stockport, Cheshire, SK3 0XU, Egyesült Királyság.

Mi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

AV Technology Limited, AVTECH house, Birdhall Lane, Cheadle Heath, Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

AV Technology Limited, AVTECH House, Birdhall Lane, Cheadle Heath, 
Stockport, Cheshire, SK3 0XU, GB.
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Místo Deklarace Datum Deklarace - 2007
Locul declaratiei Data declaratiei - 2007
Kiállítás Helye Kiállítás Ideje - 2007

 - 2007
Declaration Yeri Declaration Tarihi - 2007
Miesto Deklarácie Dátum Deklarácie - 2007

TYP PRODUKU ...................  TIPUL PRODUSULUI ...........  A TERMÉK TÍPUSA.............

MODEL.................................  MODEL .................................  MODELL...............................

............................  SERIA ...................................  GYÁRI SZÁM .......................

DATUM VÝROBY.................  DATA FABRICARII ...............  ....................

  NIVEL DE ZGOMOT  A MÉRT  
     

................(GARANTOVANÁ)  ...........................(GARANTAT) ......................(GARANTÁLT) 

TIP PROIZVODA..................  ÜRÜN TIPI. ...........................  TYP PRODUKTU..................

MODEL.................................  MODEL .................................  MODEL .................................

SERIJSKI Br. ......................  SERI NUMARASI .................  ..................

....................  DÁTUM VÝROBY.................

NIVO SNAGE  SES SEVIYE  NAMERANÁ 
     

..................(GARANTIRANO)  ...............(GARANTI EDILEN) ................(GARANTOVANÁ) 

TE

Podepsal:
Semnat de:

Aláírás:
Potpisao:

Podpísal:

 – jménem BELLE GROUP (SHEEN) UK
Director General - in numele BELLE GROUP (SHEEN), UK

 - A BELLE GROUP (SHEEN) UK nevében
Izvršni Direktor – U ime BELLE GROUP (SHEEN) UK

Yönetici
 – menom BELLE GROUP (SHEEN) UK
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How To Use This ManualGB

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY
this manual. WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not
carried out  in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

WARNINGGB

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 
or maintenance of this unit, ASK YOUR SUPERVISOR OR CONTACT:  Altrad Belle (UK):

GB

This manual has been written to help you operate and service the ‘BGN+’ electric vibrating poker safely. This manual is intended for 
dealers and operators of the ‘BGN+’ electric vibrating poker.

Foreword
The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.
The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the general 
public.
The ‘Trouble Shooting Guide‘ helps you if you have a problem with your machine.
The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.
The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.
The  ‘Declaration of Conformity‘ section shows the standards that the machine has been built to.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:

How to use this manual .............................................................................................................................................................................
Warning .....................................................................................................................................................................................................
Machine Description .................................................................................................................................................................................. 7
Technical Data ........................................................................................................................................................................................... 7
Storage ...................................................................................................................................................................................................... 7
Transportation ........................................................................................................................................................................................... 7
General Safety ..........................................................................................................................................................................................
Health and Safety ......................................................................................................................................................................................
Pre-Start Checks .......................................................................................................................................................................................
Operation .................................................................................................................................................................................................
Trouble Shooting Guide ..........................................................................................................................................................................
Service & Maintenance ............................................................................................................................................................................
Warranty ...................................................................................................................................................................................................
Declaration of Conformity ..........................................................................................................................................................................
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Machine Description GB
Type: Vibrating poker with motor in head.
Application: Compacting of concrete

Technical Data GB

Storage GB

Transportation GB

When transporting, ensure the poker is safe against  damage occuring as a result of slipping, overturning and sudden impact.

When it is not used for long periods of time, Store the poker in a clean, dry and protected environment.

Connection cable to convertor
Protective hose

5m length of rubber hose.

Model BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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General SafetyGB
For your own personal protection and for the safety of those around you, please read and ensure you fully understand the following 
safety information.  It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  
If you are unsure about the safe and correct use of the ‘BGN+’, consult your supervisor or Altrad Belle.

Work Area
·  KEEP your work area clean and well lit. Cluttered benches and dark areas invite accidents.
·  DO NOT OPERATE
 Power tools create sparks wich may ignite the dust or fumes.
·  KEEP bystanders, children, and visitors away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

 Electrical Safety
·  EARTHED TOOLS MUST BE PLUGGED INTO an outlet properly installed and grounded in accordance with all codes and ordinances.
·  NEVER REMOVE the grounding prong or modify the plug in any away.
·  DO NOT USE any adaptor plugs.
·  CHECK
 cally malfunction or break down, grounding provides a low resistance path to carry electricity away from the user.
·  AVOID body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of  
 electric shock if your body is grounded.
·  DON’T EXPOSE power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.
·  DO NOT ABUSE the cord.
·  NEVER USE the cord to carry the tool.
·  NEVER PULL the plug from an outlet.
·  KEEP cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
·  REPLACE damaged cords immediately. Damaged cords increase the risk of electric shock.
·  WHEN OPERATING a power tool outside, use an outdoor extension cord marked “W-A” or “W”. These cords are rated for   
 outdoor use and reduce the risk of electric shock.

Service
·  Tool service MUST BE PERFORMED
·  When servicing a tool, USE only identical replacement parts.
·  FOLLOW instructions in the Maintenance section of this manual.

Personal Safety
·  STAY ALERT, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
·  DO NOT USE TOOL
 power tools may result in serious personal injury.
·  DRESS PROPERLY.
·  AVOID accidental starting.
·  BE SURE
 invites accidents.
·  REMOVE adjusting keys or spanners before turning the tool on. A spanner or a key that is left attached to a rotating part of the tool  
 may result in personal injury.
·  DO NOT overreach.
·  KEEP proper footing and balance at all times. Proper footing and balance enables better control of the tool in unexpected   
 situations.
·  USE safety equipment.

Tool Use And Care
·  DO NOT FORCE the tool.
·  USE the correct tool for your application. The correct tool will do the job better and safer at the rate for which it is designed.
·  DO NOT USE tool if switch does not turn it on or off. Any tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be  
 repaired.
·  DISCONNECT the plug from the power source before making any adjustments, changing accessories, or storing the tool. Such  
 preventive safety measures reduce the risk of starting the tool accidentally.
·  STORE idle tools out of reach of children and other untrained persons. Tools are dangerous in the hands of untrained users.
·  CHECK for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condition that may affect the tools   
 operation. If damaged, have the tool serviced before using. Many accidents are caused by poorly maintained tools.
·  USE only accessories that are recommended by the manufacturer for your model. Accessories that may be suitable for one tool,  
 may become hazardous when used on another tool.

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.CAUTION
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Health and Safety GB

Pre-Start Checks GB

notify to the proper responsible person.

For your own safety, as protection for others, and to avoid damage to the motor, read carefully the following usage  
recommendations.

·  For the safe and proper operation of the ‘BGN+’, make sure that operators have been instructed in the correct use of this machine.
·  Before connecting the motor to the electrical system, make sure that the voltage and frequency match with the ones stated on  
 the machine serial plate, located in the top part of the plastic housing.
·  ENSURE that all housing screws are tight before starting work.
·  AVOID
·  DO NOT CONNECT
·  DO NOT OPERATE the motor when this is working and without transmission.
·  DO NOT WORK with transmission or poker in bad conditions, the motor overheats.
·  DO NOT WORK with the plastic housing broken.
·  DO NOT PERMIT untrained personnel to operate the motor or connections.
·  MAINTAIN free ventilation of air.
·  KEEP the motor in a clean and dry area.
·  MAKE SURE that the electrical cable is with the proper section and functioning properly.
·  BEFORE DOING any type of repair, DISCONNECT the motor from the electrical system.
·  WHEN CONNECTING to a generator, make sure that the output  voltage and frequency is stable, right, and has the proper power, 
·  WHEN FINISHING the job or when taking a break, the operator should unplug, disconnect it from the electrical system, and have it  
 placed in such a way that it should not fall or tip.
·  In addition, all local regulations should be respected.

Vibration

PPE (Personal Protective Equipment).
Suitable PPE must be worn when using this equipment i.e. Safety Goggles, Gloves, Ear Defenders, Dust Mask and Steel Toe capped 
footwear. Wear clothing suitable for the work you are doing. Always protect skin from contact with concrete.  Suitable ear defenders 
Should be used
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OperationGB

DO NOT use damaged or worn out cables.
AVOID heavy loads on the cables.CAUTION

VIBRATING POKER CONNECTION TO CONVERTER

The poker has a plug to connect the vibrating pokers. 

4. Finally remove the converter plug from the electrical supply.

Connection possibilities:

EXTENSION CABLES

RECOMMENDATIONS OF USE OF CONCRETE VIBRATOR

 Do not use the poker vibrator to spread the concrete.

 the best level of bonding between the two layers.
 The concrete has been thoroughly vibrated when the surface around the poker
 is shiny and no large air bubbles rise to the surface of the concrete. This normally

 poker. 

 70 mm minimum from the walls.

 almost out, extract quickly to avoid shaking the surface.

Do not keep the concrete vibrator out of the concrete during long periods. If you have stopped vibrating 
the concrete, turn the poker off.CAUTION

Troubleshooting GuideGB

Problem Cause / Solution

 4. Connections in bad conditions
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Service & Maintenance GB

Warranty GB

the original date of purchase. The Altrad Belle warranty is against defects in design, materials and workmanship. 

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:

 operation or user maintenance instruction.

 claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.

The Altrad Belle and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will nor be held liable for consequential or other dam-
ages, losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty claims

For warranty claims:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

The Altrad Belle ‘BGN+’ is designed to give many years of trouble free operation. It is, however, important that the simple regular  
maintenance listed in this section is carried out.

It is recommended that an approved Altrad Belle dealer carries out all major maintenance and repairs. Always use genuine Altrad Belle 
replacement parts, the use of spurious parts may void your warranty.

Periodic Mantenance

 in on all of the threads. Tighten and then clean any excess sealant . It is important all the parts are tightened, to ensure water does  
 not penetrate the poker head:

 Finally, apply two weld spots to secure the parts do not loose. 

5. If you have replaced the switch, ensure the bolts  are tightened and the box is watertight.

A

B

a.  The minimum dimensions are printed in bold.
b.  The dimensions in brackets are the original dimensions.
c.  Replace the housing when it reaches the minimum diameter.
d.  Replace the tip when it reaches the minimum length.

DIMENSIONS OF WEAR FOR DIAMETERS AND LENGTHS OF THE POKER

 Model Diameter (mm) Length (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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How To Use This Manual

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY
this manual. WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not
carried out  in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

WARNING

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 
or maintenance of this unit, ASK YOUR SUPERVISOR OR CONTACT:  Altrad Belle (USA):

This manual has been written to help you operate and service the ‘BGN+’ electric vibrating poker safely. This manual is intended for 
dealers and operators of the ‘BGN+’ electric vibrating poker.

Foreword
The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.
The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the general 
public.
The ‘Trouble Shooting Guide‘ helps you if you have a problem with your machine.
The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.
The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.
The  ‘Declaration of Conformity‘ section shows the standards that the machine has been built to.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:

How to use this manual ...........................................................................................................................................................................
Warning ...................................................................................................................................................................................................
Machine Description ................................................................................................................................................................................
Technical Data .........................................................................................................................................................................................
Storage ....................................................................................................................................................................................................
Transportation .........................................................................................................................................................................................
General Safety ........................................................................................................................................................................................
Health and Safety ....................................................................................................................................................................................
Pre-Start Checks .....................................................................................................................................................................................
Operation .................................................................................................................................................................................................
Trouble Shooting Guide ..........................................................................................................................................................................
Service & Maintenance ...........................................................................................................................................................................
Warranty ..................................................................................................................................................................................................
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Machine Description
Type: Vibrating poker with motor in head.
Application: Compacting of concrete

Technical Data

Storage

Transportation
When transporting, ensure the poker is safe against damage occuring as a result of slipping, overturning and sudden impact.

When it is not used for long periods of time, Store the poker in a clean, dry and protected environment.

Connection cable to convertor
Protective hose

5m length of rubber hose.

Model BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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General Safety
For your own personal protection and for the safety of those around you, please read and ensure you fully understand the following 
safety information.  It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  
If you are unsure about the safe and correct use of the ‘BGN+’, consult your supervisor or Altrad Belle.

Work Area
·  KEEP your work area clean and well lit. Cluttered benches and dark areas invite accidents.
·  DO NOT OPERATE
 Power tools create sparks wich may ignite the dust or fumes.
·  KEEP bystanders, children, and visitors away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

 Electrical Safety
·  EARTHED TOOLS MUST BE PLUGGED INTO an outlet properly installed and grounded in accordance with all codes and ordinances.
·  NEVER REMOVE the grounding prong or modify the plug in any away.
·  DO NOT USE any adaptor plugs.
·  CHECK
 cally malfunction or break down, grounding provides a low resistance path to carry electricity away from the user.
·  AVOID body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of  
 electric shock if your body is grounded.
·  DON’T EXPOSE power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.
·  DO NOT ABUSE the cord.
·  NEVER USE the cord to carry the tool.
·  NEVER PULL the plug from an outlet.
·  KEEP cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
·  REPLACE damaged cords immediately. Damaged cords increase the risk of electric shock.
·  WHEN OPERATING a power tool outside, use an outdoor extension cord marked “W-A” or “W”. These cords are rated for   
 outdoor use and reduce the risk of electric shock.

Service
·  Tool service MUST BE PERFORMED
·  When servicing a tool, USE only identical replacement parts.
·  FOLLOW instructions in the Maintenance section of this manual.

Personal Safety
·  STAY ALERT, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
·  DO NOT USE TOOL
 power tools may result in serious personal injury.
·  DRESS PROPERLY.
·  AVOID accidental starting.
·  BE SURE
 invites accidents.
·  REMOVE adjusting keys or spanners before turning the tool on. A spanner or a key that is left attached to a rotating part of the tool  
 may result in personal injury.
·  DO NOT overreach.
·  KEEP proper footing and balance at all times. Proper footing and balance enables better control of the tool in unexpected   
 situations.
·  USE safety equipment.

Tool Use And Care
·  DO NOT FORCE the tool.
·  USE the correct tool for your application. The correct tool will do the job better and safer at the rate for which it is designed.
·  DO NOT USE tool if switch does not turn it on or off. Any tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be  
 repaired.
·  DISCONNECT the plug from the power source before making any adjustments, changing accessories, or storing the tool. Such  
 preventive safety measures reduce the risk of starting the tool accidentally.
·  STORE idle tools out of reach of children and other untrained persons. Tools are dangerous in the hands of untrained users.
·  CHECK for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condition that may affect the tools   
 operation. If damaged, have the tool serviced before using. Many accidents are caused by poorly maintained tools.
·  USE only accessories that are recommended by the manufacturer for your model. Accessories that may be suitable for one tool,  
 may become hazardous when used on another tool.

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.CAUTION
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Health and Safety
For your own safety, as protection for others, and to avoid damage to the motor, read carefully the following usage  
recommendations.

·  For the safe and proper operation of the ‘BGN+’, make sure that operators have been instructed in the correct use of this machine.
·  Before connecting the motor to the electrical system, make sure that the voltage and frequency match with the ones stated on  
 the machine serial plate, located in the top part of the plastic housing.
·  ENSURE that all housing screws are tight before starting work.
·  AVOID
·  DO NOT CONNECT
·  DO NOT OPERATE the motor when this is working and without transmission.
·  DO NOT WORK with transmission or poker in bad conditions, the motor overheats.
·  DO NOT WORK with the plastic housing broken.
·  DO NOT PERMIT untrained personnel to operate the motor or connections.
·  MAINTAIN free ventilation of air.
·  KEEP the motor in a clean and dry area.
·  MAKE SURE that the electrical cable is with the proper section and functioning properly.
·  BEFORE DOING any type of repair, DISCONNECT the motor from the electrical system.
·  WHEN CONNECTING to a generator, make sure that the output  voltage and frequency is stable, right, and has the proper power, 
·  WHEN FINISHING the job or when taking a break, the operator should unplug, disconnect it from the electrical system, and have it  
 placed in such a way that it should not fall or tip.
·  In addition, all local regulations should be respected.

Vibration

PPE (Personal Protective Equipment).
Suitable PPE must be worn when using this equipment i.e. Safety Goggles, Gloves, Ear Defenders, Dust Mask and Steel Toe capped 
footwear. Wear clothing suitable for the work you are doing. Always protect skin from contact with concrete. Suitable ear defenders 
Should be used

Pre-Start Checks

notify to the proper responsible person.
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Operation

DO NOT use damaged or worn out cables.
AVOID heavy loads on the cables.CAUTION

VIBRATING POKER CONNECTION TO CONVERTER

The poker has a plug to connect the vibrating pokers. 

4. Finally remove the converter plug from the electrical supply.

Connection possibilities:

EXTENSION CABLES

RECOMMENDATIONS OF USE OF CONCRETE VIBRATOR

 Do not use the poker vibrator to spread the concrete.

 the best level of bonding between the two layers.
 The concrete has been thoroughly vibrated when the surface around the poker
 is shiny and no large air bubbles rise to the surface of the concrete. This normally

 poker. 

 70 mm minimum from the walls.

 almost out, extract quickly to avoid shaking the surface.

Do not keep the concrete vibrator out of the concrete during long periods. If you have stopped vibrating 
the concrete, turn the poker off.CAUTION

Troubleshooting Guide
Problem Cause / Solution

 4. Connections in bad conditions
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Service & Maintenance

Warranty

the original date of purchase. The Altrad Belle warranty is against defects in design, materials and workmanship. 

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:

 operation or user maintenance instruction.

 claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.

The Altrad Belle and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will nor be held liable for consequential or other dam-
ages, losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty claims

For warranty claims:
Altrad Belle Inc,

Roanoake

USA

The Altrad Belle ‘BGN+’ is designed to give many years of trouble free operation. It is, however, important that the simple regular  
maintenance listed in this section is carried out.

It is recommended that an approved Altrad Belle dealer carries out all major maintenance and repairs. Always use genuine Altrad Belle 
replacement parts, the use of spurious parts may void your warranty.

Periodic Mantenance

 in on all of the threads. Tighten and then clean any excess sealant . It is important all the parts are tightened, to ensure water does  
 not penetrate the poker head:

 Finally, apply two weld spots to secure the parts do not loose.  

5. If you have replaced the switch, ensure the bolts  are tightened and the box is watertight.

A

B

a.  The minimum dimensions are printed in bold.
b.  The dimensions in brackets are the original dimensions.
c.  Replace the housing when it reaches the minimum diameter.
d.  Replace the tip when it reaches the minimum length.

DIMENSIONS OF WEAR FOR DIAMETERS AND LENGTHS OF THE POKER

 Model Diameter (in) Length (in)
1,44 13,58

 BGN+ 45 1,57 12,4
 BGN+ 50 1,97 15,55

2,20 16,54 
 BGN+ 70 2,52 16,73
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Comment Utiliser Ce Manuel

Il peut y avoir un danger mortel pour l’opérateur.AVERTISSEMENT

Ce produit peut présenter des risques. Si les méthodes indiquées ne sont pas rigoureusement  
respectées, l’appareil ou l’opérateur risque de subir des dommages / blessures.AVERTIR

AVERTISSEMENT

Sommaire

Il faut SAVOIR comment utiliser les commandes en toute sécurité, et avoir assimilé les mesures à prendre pour effectuer un entretien 

Il faut TOUJOURS porter ou utiliser les articles de protection appropriés pour assurer votre protection personnelle.
Pour TOUTES QUESTIONS EVENTUELLES sur l’utilisation ou l’entretien en toute sécurité de cet appareil, CONSULTEZ VOTRE 

Ce manuel est rédigé pour vous aider à vous servir et à entretenir le  ‘BGN+’ en toute sécurité. Il est destiné aux concessionnaires et 
aux opérateurs de le ‘BGN+’.

Avant-propos
La section ‘Description de l’appareil’ vous permettra de vous familiariser avec l’agencement et les commandes de l’appareil. 
La section ‘Sécurité Générales’ et ‘Santé et Sécurité’ expliquent la manière dont il faut utiliser l’appareil pour assurer votre sécurité et 
celle des membres du public, en général.
Le paragraphe ‘Procédure de Mise en route / Arrêt’ vous facilite la mise en route et l’arrêt de l’appareil.
La section ‘Dépistage des anomalies’ vous donne des conseils en cas de problèmes concernant votre appareil.
La section ‘Entretien et révision’ vous donne des conseils sur l’entretien général et les révisions de votre appareil.
La section ‘Garantie’ donne des renseignements sur la couverture sous garantie et la méthode à suivre pour les réclamations sous 
garantie.
La section ‘Directive sur les machines’ donne la liste des normes auxquelles l’appareil est conforme.

Renseignements concernant les notations utilisées dans ce manuel
Dans ce manuel, il faut prêter une attention toute particulière au texte signalé comme suit

Comment Utiliser Ce Manuel ...................................................................................................................................................................
Avertissement ...........................................................................................................................................................................................
Description De L’Appareil .........................................................................................................................................................................
Caractéristiques Techniques ....................................................................................................................................................................
Entreposage .............................................................................................................................................................................................
Transport ..................................................................................................................................................................................................
Sécurité Générale ....................................................................................................................................................................................
Sante et Sécurité ......................................................................................................................................................................................
Contrôles Préalables Au Démarrage ........................................................................................................................................................
Fonctionnement ........................................................................................................................................................................................
Dépistage Des Anomalies ........................................................................................................................................................................
Entretien Et Révision ................................................................................................................................................................................
Garantie ....................................................................................................................................................................................................
Directive Sur Les Machines .......................................................................................................................................................................

Avant d’utiliser ou d’effectuer toute intervention d’entretien dans cette machine, il est  
IMPERATIF de LIRE et d’ASSIMILER le contenu de ce manuel.AVERTISSEMENT
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Description De L’Appareil
Type: Vibrateur à moteur interne
Application: Vibration interne du béton.

Caractéristiques Techniques

Entreposage

Transport
S’assurer que l’appareil ne soit soumis à un  mauvais traitement durant le transport.

Toujours entreposer les aiguilles dans un endroit à l’abri des intempéries.

Cable de connexion au reseau
longueur en standr avec prise de Tube de protection

5m de longueur de tube antiabrasif. 

Modele BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75

Poids

Intensité

Force Centrifuge

Puissance
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Sécurité Générale
Pour votre protection personnelle et pour la sécurité des personnes qui se trouvent à proximité, prière de lire et de bien assimiler les 
consignes de sécurité suivante. Il incombe à l’opérateur de s’assurer qu’il a bien assimilé la manière d’utiliser cet équipement en toute 
sécurité. En cas de doute sur l’utilisation correcte en toute sécurité du ‘BGN+’, prière de consulter votre responsable ou Altrad Belle.

Zone de travail
.  Garder votre zone de travail propre et bien éclairée. Des lieux encombrés et mal éclairés induisent des accidents.

.  Garder toute personne, les enfants et les visiteurs éloignés. Eviter toute distraction qui peut vous faire perdre le contrôle de la  
 machine.

Sécurité électrique:
.  Les outils de terre doivent être branchés dans une sortie correctement installée et conforme à tous les codes et ordonnances.
.  Ne jamais enlever la broche ou
.  Ne jamais utiliser des prises multiples.

 Si les outils électriques  
 fonctionnaient mal ou se cassaient, la mise à terre fournie une basse résistance protégeant l’utilisateur de l’électricité.
. Eviter tout contact avec des surfaces au sol telles que les tuyaux, radiateurs ... Il y a une augmentation du risque de choque  
 électrique si votre corps est en contact avec le sol.
. Ne pas exposer les outils à la pluie ou des conditions humides.
.  De l’eau à l’intérieur d’un outil électrique peut augmenter le risque de choque électrique.

.  Ne jamais tirer la prise d’une prise de courant.

 pour des utilisations extérieures et réduisent le risque.

Entretien:

.  Suivre les instructions dans la section maintenance de ce manuel.

Sécurité personnelle:
.  Rester vigilant, faites attention à ce que vous faites en utilisant un outil électrique.

 d’inattention peut causer de sérieuses blessures.
. Convenablement vêtu.
.  Eviter les accidents au démarrage.
.  S’assurer que l’interrupteur est sur OFF avant tout branchement.
.  Enlever ou ajuster les clés avant de mettre l’outil en marche. Une clé laissée sur une pièce en rotation peut causer des blessures  
 personnelles.
.  Ne pas faire de geste qui risque de vous faire tomber.
.  Garder une position équilibrée à tout moment. Une position équilibrée permet une meilleure commande de l’outil dans les   
 situations inattendues.
.  Utiliser l’équipement de sûreté.

Utilisation et entretien des outils:
.  Ne pas forcer sur l’outil.
.  Utiliser le bon outil pour votre application. L’outil approprié conviendra forcément mieux à l’application pour  laquelle il est conçu.
.  Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne marche pas. Les outils ne peuvent pas être contrôlés si l’interrupteur est dangereux ou  
 doit être réparé. 
.  Déconnecter la prise de la source d’alimentation avant tout ajustement, changer les accessoires ou stocker l’outil. De telles  
 mesures réduisent le risque d’accident au démarrage.
.  Stoker la machine loin des enfants ou de toute autre personne non formée. Les outils sont dangereux entre les mains de   
 personnes non formées.

 pourraient altérer l’utilisation de l’outil. Dans de tels cas l’outil doit être réparé avant utilisation. Beaucoup d’accidents sont   
 provoqués par les outils mal entretenus.
.  Utiliser seulement les accessoires recommandés par votre fournisseur pour le modèle.
 Des accessoires convenant à un outil peuvent être dangereux quand utilisés pour un autre outil.

CONSIGNES DE SECURITE ET LES CONSEILS D’UTILISATION avant d’effectuer des opérations
d’entretien, de service ou des réparations. 

AVERTIR
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Sante et Sécurité
Pour votre sécurité et celle des autres ainsi que pour ne pas endommager le moteur, lire attentivement et suivre les   
instructions d’utilisation de cet appareil:

 de cet appareil.
.  S’assurer avant de connecter le moteur au système électrique, que le voltage et la fréquence correspondent à ceux indiqués sur  
 la plaque du numéro de série,  localisée sur le dessus du boîtier.

.  ÉVITEZ l’aplatissement du câble par les machines lourdes ce qui pourrait causer la rupture du câble.

.  Ne pas connecter le câble à une source d’alimentation quand la machine fonctionne.

.  N’ACTIONNEZ PAS le moteur quand ceci fonctionne et sans transmission.

.  NE TRAVAILLEZ PAS avec la transmission ou l’aiguille en mauvaises conditions, le  moteur surchauffe.

.  Ne travaillez pas avec le boîtier plastique cassé.

.  Ne pas laisser de personnes non formées utiliser le moteur ou les raccordements.

.  MAINTENEZ la ventilation libre d’air.

.  Garder le moteur dans une zone propre et sèche.

.  Assurez-vous que le câble électrique est avec la section appropriée et fonctionne correctement.

.  AVANT DE FAIRE n’importe quel type de réparation, DÉCCONNECTEZ le moteur du système électrique

.  EN SE RELIANT à un générateur, assurez-vous que la tension et la fréquence soit stable, exacte et à la puissance appropriée.

.  Une fois le travail terminé, ou lors d’une pause, l’opérateur devrait débrancher, démontez-le du système électrique, et placez-le  
 de telle manière qu’il ne puisse pas s’incliner ni tomber.
.  RESPECTER ADDITIONNELLEMENT LES NORMES EN VIGUEUR DANS LE PAYS D’UTILISATION.

Vibrations:
Une partie des vibrations provoquées par l’utilisation de l’aiguille est transmise par le tuyau aux mains de l’opérateur.

EPI (Equipement de protection individuelle)
Lors de l’utilisation de cet appareil, il est impératif de porter un EPI approprié (ex. lunettes de protection, gants de protection, casque 

DURANT L’UTILISATION de cet appareil, le niveau sonore peut dépasser 70dB. Dans ce cas, il faut utiliser un système de protection 
contre le bruit sous forme de casque. En effet, les résultats des tests montrent que lors du test , le niveau de puissance acoustique atteint 

Contrôles Préalables Au Démarrage

correctement.

panne.
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Fonctionnement
CONNEXION DES AIGUILLES VIBRANTES AU CONVERTISSEUR

Le convertisseur est équipé de prises pour brancher les aiguilles vibrantes. 

 vertisseur par son propre interrupteur.

Possibilités de connexion:

du convertisseur.

CABLES DE RALLONGE

RECOMMENDATIONS D’UTILISATION DU VIBREUR INTERNE
-

ment. Se reporter au point “Comment choisir le vibreur ?”

dans la couche de béton la plus profonde  pour obtenir la meilleure fusion possi-
ble entre les deux couches. 

 Le béton est globalement vibré lorsque la surface autour de l’aiguille est brillante 
et qu’aucune grosse bulle d’air ne remonte plus à la surface. Cette opération 

5. Retirer l’aiguille doucement de façon à permettre au béton de remplir le vide 
laissé par l’aiguille. 

-
tures ou les cofrages. Maintenir une distance de 70 mm minimum entre le vibreur 
et les murs.

7.  Faire sortir l’aiguille doucement du ciment avec des mouvements de haut vers le bas pour que le ciment bouche le trou laissé par le 

Dépistage Des Anomalies
Probleme Cause / Solution

 4. connexions endommagées

Ne jamais utiliser des câbles usés ou endommagés.
Eviter que de lourdes charges n’aplatissent les câbles.AVERTIR

Ne pas laisser trop longtemps le vibreur hors du ciment. Lors des pauses, arrêter le vibreur. Ne pas  
utiliser le vibreur pour pousser le ciment horizontalement.AVERTIR



23

Entretien Et Révision

Garantie

La garantie Altrad Belle s’applique à tous défauts de matériaux ou à un vice de conception ou de fabrication.

La garantie Altrad Belle ne couvre pas ce qui suit :

 instructions concernant l’assemblage, l’utilisation ou les opérations d’entretien à effectuer par l’utilisateur, ou résultant de celle-ci.

 agents agréés.

 faire réparer ou évaluer après revendication sous garantie.
4.  Les coûts des matériaux et/ou de la main-d’œuvre requis pour remplacer, réparer ou renouveler les composants en raison d’une  
 usure raisonnable.

Altrad Belle et/ou ses agents agréés, directeurs, employés ou assureurs ne sont pas tenus responsables de tous dégâts 
conséquentiels ou autres, pertes ou dépenses encourus en relation avec l’utilisation de l’appareil, ou l’incapacité d’utiliser l’appareil 
dans un but quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie
Il faut tout d’abord adresser toutes réclamations sous garantie à Altrad Belle par téléphone, fax, e-mail ou par courrier.

Pour les revendications sous garantie :
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

Angleterre

Le ‘BGN+’ Altrad Belle est conçue pour donner de nombreuses années de services sans problèmes.  Toutefois, il est important d’effec-

Il est recommandé de s’adresser à un concessionnaire agréé Altrad Belle pour effectuer toutes les opérations d’entretien importantes 
et toutes les réparations éventuelles.  Il faut toujours utiliser des pièces d’origine Altrad Belle. L’utilisation de pièces de marque autre 
que la marque Altrad Belle risque d’annuler votre garantie.

Entretien Periodique

 roulement. Par contre, si l’on observe un jeu excéssif du roulement , il faut le remplacer sans attendre la prochaine opération  
 d’entretien.Lors du remontage des pièces, remonter les joints thoriques correctement et mettre de la pâte à joints dans tous les  

 Puis, mettre un point de soudure sur les prises de force pour que l’ensemble reste bien serré. 

Nous recommendons la graisse ISOFLEX LDS 18 SPECIAL A de la marque KLÜBER LUBRICATION

 l’ensemble interrupteur est bien étanche.

7. 

tableau, changer la pièce correspondante:
A

B

b.  Les cotes entre parenthèses sont celles de la pièce neuve.
c.  Le tube devra être remplacé quand il arive au diamètre minimum
d.  La pointe devra être remplacée quand elle atteint la longueur minimale

COTES D’USURE POUR LES DIAMETRES ET LONGUEURS DES AIGUILLES VIBRANTES

 Modele Diametre (mm) Longeur (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Uso De Este ManualE

La vida del operador corre riesgo.AVISO

El producto puede representar un riesgo. El incumplimiento de los procedimientos indicados podrá 
dañar la máquina o lesionar al operador.ATENCIÓN

AVISOE

Índice

APRENDA a emplear con seguridad los comandos de la máquina y lo que se debe hacer para lograr un mantenimiento seguro. 

Lleve o use SIEMPRE los equipos de protección personal necesarios.
En caso de DUDAS sobre el uso o mantenimiento seguros de la máquina, LLAME A SU SUPERVISOR O CONTACTE Altrad Belle:  

E

El objeto de este manual es ayudarle a operar y a reparar la ‘BGN+’ con la mayor seguridad posible. Este manual está destinado para 
el uso de comerciantes y operadores de ‘BGN+’.

Prólogo
La sección “Descripción de la máquina” le permitirá familiarizarse con la disposición y los comandos de la máquina.
Las secciones de “Seguridad General” y “Sanidad e Seguridad” explican cómo usar la máquina con el fín de asegurar su seguridad  
y la seguridad  pública general. 
La sección de “Resolución de Problemas” le ayudará a resolver los problemas que surjan con la máquina.
La sección de “Servicio Y Mantenimiento” le proporcionará ayuda en el mantenimiento general y en los trabajos de revisión de la 
máquina.
La sección de “Garantía” da detalles del tipo de garantía y le indica el procedimiento para presentar reclamaciones.
La sección de `Declaración de conformidad´ indica las normas que cumple la máquina.

Directivas relativas a las notas.
El texto de este manual al que se debe prestar atención especial está indicado de la siguiente manera:

Uso De Este Manual ................................................................................................................................................................................
Aviso .........................................................................................................................................................................................................
Descripción De La Máquina .....................................................................................................................................................................
Datos Técnicos .........................................................................................................................................................................................
Almacenamiento .......................................................................................................................................................................................
Transporte ................................................................................................................................................................................................
Seguridad General ...................................................................................................................................................................................
Sanidad e Seguridad ................................................................................................................................................................................
Chequeos Antes Del Arranque .................................................................................................................................................................
Operación .................................................................................................................................................................................................
Resolución De Problemas ........................................................................................................................................................................
Servicio Y Mantenimiento .........................................................................................................................................................................
Garantía....................................................................................................................................................................................................
Declaración De Conformidad .....................................................................................................................................................................

Antes de operar o realizar ningún trabajo de mantenimiento en esta máquina LEA Y APRENDA BIEN todas 
las instrucciones dadas en este manual.AVISO
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Descripción De La Máquina E

Tipo: Aguja vibrante con motor interno
Aplicacion: Vibración interna del hormigón

Datos Técnicos E

Almacenamiento E

Transporte E

En vehiculos de transporte se deberá asegurar la aguja contra deslizamientos, vuelcos y golpes.

Almacenar siempre la aguja en zonas limpias, secas y protegidas, cuando no sea usada por tiempo prolongado.

Cable de conexion al convertidor
Manguera de proteccion

5m de longitud de goma antiabrasiva. 

Modelo BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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Seguridad General

Zona de Trabajo
MANTENGA la zona de trabajo limpia y bien iluminada. Areas de trabajo desordenadas y poco iluminadas invitan a accidentes. 

 NO TRABAJAR
 polvo. Las herramientas mecánicas originan chispas que pueden  prender el polvo ó los gases.
 MANTENER  a espectadores, niños y visitantes  alejados  mientras se trabaja una herramienta mecánica. Una distracción puede  

 causar la pérdida de control.  

Seguridad Eléctrica 
 HERRAMIENTAS CON TOMA DE TIERRA DEBEN SER CONECTADAS a una base apropiada  a tierra y de acuerdo con todas  

 las normativas. 
 NO RETIRAR EL TERMINAL DE TIERRA
 NO UTILIZAR ningún adaptador de enchufes.
 COMPROBAR 

 el equipo funcionara mal ó se averiara, la toma de tierra va provista de una derivación de baja resistencia a masa    
 con objeto de  conducir  la electricidad fuera del usuario. 
 EVITAR

 incrementado de sacudida eléctrica si su cuerpo entra en contacto. 
 NO EXPONER LAS HERRAMIENTAS  a lluvia ó condiciones húmedas. Una máquina mojada  incrementará el riesgo de electroshock. 
 NO HACER UN MAL USO  del cable 
 NUNCA USAR el cable para transportar  la herramienta 
 NO TIRAR NUNCA del enchufe desde la toma de corriente.
 MANTENER el  cable fuera del calor, aceite , zonas cortantes ó móviles.
 REEMPLAZAR los cables dañados inmediatamente. Cables en mal estado incrementan el riesgo de sacudida eléctrica. 
 CUANDO SE UTILICE una herramienta en el exterior, utilizar una extensión de cable externa marcada “W-A” ó “W”. Estos cables  

 están preparados para su uso en exteriores reduciendo el riesgo de electroshocks. 

Servicio
DEBE SER REALIZADO

UTILIZAR solamente piezas originales. 
 SIGA las instrucciones de la Sección de Mantenimiento de este manual.

Seguridad Personal
 PERMANEZCA ATENTO, vigile lo que está haciendo y use el sentido común cuando trabaje con una herramienta mecánica. 
 NO TRABAJAR CON LA HERRAMIENTA

 de atención mientras se está trabajando con maquinaria mecánica puede ser causa de un serio daño personal. 
 LLEVAR  ROPA ADECUADA 
 EVITAR el  encendido ocasional
 ASEGURESE de que el conector está en posición de apagado antes del encendido. Transportar herramientas con el conector en  

 posición de encendido  ó enchufarlas que tengan el encendido en posición “on” puede ser causa de accidentes
 RETIRAR las herramientas ó útiles antes de conectar el equipo. Un útil ó una herramienta dejada cerca de un área de giro del  

 equipo puede ser causa de un serio daño personal. 
 NO sobreapsarse 
 LLEVAR calzado apropiado  en todo momento. El calzado apropiado le capacita de un mejor control del equipo en situaciones  

 inesperadas. 
 USAR equipamiento seguro. 

Uso del Equipo y Cuidados
 NO FORZAR  el  equipo  
 USE el equipo correcto para su aplicación.  Un equipo apropiado  hará el trabajo mejor y más seguro en la línea para el que fue  

 diseñado.
 NO USE EL equipo si el interruptor de encendido y apagado  no conecta. Cualquier herramienta que no pueda ser controlado con  

 el interruptor es peligrosa y debe ser reparada. 
 DESCONECTAR el enchufe del punto de suministro antes de realizar cualquier ajuste.
 ALMACENAR las máquinas paradas fuera del alcance de niños y personas no preparadas.  Las máquinas son peligrosas  en  

 manos de de usuarios inexpertos. 
 USE solamente los accesorios para su modelo de equipo que sean recomendados por el fabricante. Implementos que pueden  

 ser apropiados para un equipo, pueden representar un.

E
Por su propia protección personal y por seguridad de aquéllos a su alrededor, por favor lea y asegúrese de que entiende al completo 
la siguiente información sobre seguridad. Es responsabilidad del operario de asegurarse de que él/ella entiende y sabe cómo manejar 
el equipo con plena seguridad. Si no está seguro del manejo y uso del BGN+, consulte a su supervisor ó a Altrad Belle

Un mantenimiento inapropiado puede ser arriesgado. Léa y Comprenda esta sección antes de iniciar 
cualquier trabajo de mantenimiento, servicio ó reparaciónPRECAUCION
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Sanidad e Segurida E
Para su propia seguridad y como protección de otros y para no causar avería al motor, lea, entienda y siga las condiciones 
de  utilización de esta máquina

asegurarse de que  los operarios han sido instruídos en el correcto uso  
 de la máquina. 

 situados en la placa del número de serie, situada en la tapa de plástico  superior del alojamiento del motor. 
 ASEGURARSE de que todos los tornillos de la tapa de motor están apretados antes de iniciar el trabajo  
 EVITAR el aplastamiento del cable con  máquinas pesadas las cuales podrían causar su rotura.
 NO CONECTAR
 NO MANIPULAR el motor cuando esté trabajando y sin transmisión. 
 NO TRABAJAR con transmisión ó vibrador en malas condiciones, el motor se sobrecalienta.  
 NO TRABAJAR con las tapas de plástico rotas. 
 NO PERITIR a personal inexperto la manipulación del motor ó las conexiones. 

MANTENER libre ventilación de aire. 
 CONSERVAR el motor limpio y en zona seca.
 ASEGURARSE de que el cable eléctrico tiene la sección y funcionamiento apropiados. 
 ANTES DE REALIZAR cualquier tipo de reparación, DESCONTECTAR el motor del sistema eléctrico.
 CUANDO SE CONECTE a un generador, asegurarse de que la salida de voltaje y frecuencia es estable, correcta y tiene la fuerza  

 apropiada.
 CUANDO SE FINALIZE el trabajo ó cuando se tome un descanso, el operario debería desenchufar, desconectar del sistema  

 eléctrico, y situarla de manera que no cayera ó volcara.
 Además, todas la regulación local debería ser respetada.   

Vibración
Parte de la vibración del virador es transmitida a través de la manguera a las manos del operario. 

PPE (Equipamiento de Protección Personal)
PPE disponible debe ser llevado  cuando se vaya a utilizar este equipo ej. Gafas de Seguridad, Guantes, Protector de oídos, Máscara 
anti-polvo y calzado  con puntera de acero. Llevar ropa apropiada para el trabajo a realizar. Proteger siempre la piel del contacto con el 
hormigón. Disponibilidad de protectores de oídos que deberían  ser utilizados

Chequeos Antes Del Arranque E

 defecto, proceder a cambiar para evitar problemas mayores.

 mantenimiento correspondiente.
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OperaciónE

CONEXION DE LAS AGUJAS VIBRANTES AL CONVERTIDOR

El convertidor dispone de enchufes para conectar las agujas vibrantes. 

 desconectar el convertidor accionando su correspondiente interruptor y por último retirar la clavija del cable de alimentación de la  
 caja de enchufes de la red eléctrica. 

Posibilidades de conexión:

eléctricas del convertidor.

CABLES DE PROLONGACION
Usar siempre cables de prolongación de tres vías equipados con enchufes adecuados. Si usted es inseguro, consulte con un   
electricista capacitado.

RECOMENDACIONES DEL USO DEL VIBRADOR INTERNO
-

cia del hormigón. Consultar el punto como seleccionar el vibrador. 

utilice el vibrador para extender el hormigón.

-
mente en la primera capa de hormigón para obtener la mejor unión posible entre 
las dos capas.

5. Retire el vibrador lentamente para que el hormigón pueda circular hacia el vacio 
que deja la aguja. 

una distancia de 70 mm como mínimo de las paredes.
7.  La aguja se sacará despacio del hormigón y con movimientos hacia arriba y 

hacia abajo para dar tiempo que el hormigón rellene el agujero dejado por el tubo. La velocidad de extracción del vibrador debe ser 

Resolución De ProblemasE

Problema Causa / Remedio

 4. Conexiones en mal estado.

No usar cables dañados o desgastados.
Evitar que pasen cargas pesadas por encima de los cables.ATENCIÓN

No mantener durante largos periodos el vibrador fuera del hormigón, si no se continúa vibrando parar-
lo. No usar el vibrador para arrastrar el hormigón horizontalmente.ATENCIÓN
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Servicio Y Mantenimiento E

Garantía E

garantía de Altrad Belle le ampara contra defectos de diseño, materiales y mano de obra.

La garantía de Altrad Belle no cubre lo siguiente:

 instrucciones de ensamblaje, operación o mantenimiento por parte del usuario.

 máquina al amparo de una reclamación contra la garantía.
4.  Los costos de materiales y mano de obra relacionados con la renovación, reparación o recambio de componentes por desgaste  
 normal.

Altrad Belle y/o sus agentes reconocidos, directores, empleados o aseguradores no se responsabilizan de ningún daño consecuencial 
u otros, pérdidas o gastos relacionados con o debidos a la inhabilidad de usar la máquina.

RECLAMACIONES CONTRA LA GARANTÍA
Todas las reclamaciones presentadas al amparo de la garantía deben dirigirse primero a Altrad Belle ya sea por teléfono, fax, correo 
electrónico o por escrito.

Para las reclamaciones contra la garantía :
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

Las máquinas de la ‘BGN’de Altrad Belle están concebidas para proporcionar muchos años de funcionamiento sin ningún problema. 
Se recomienda que todo el mantenimiento de importancia y las reparaciones sean encargados a un agente de Altrad Belle. Se deben 
utilizar siempre piezas de recambio Altrad Belle genuinas, el empleo de piezas espurias podrá dar lugar a la anulación de la garantía.

Mantenimiento Periodico

 rodamiento. Si se observa un juego excesivo del rodamiento proceder a cambiarlo. Al montar las piezas colocar las juntas tóricas y  
 aplicar adhesivo sellante en todas las roscas. Apre tar y limpiar el exceso de sellante. Es importante que queden bien apretadas  
 todas las partes para que el agua no pueda penetrar. 

La grasa recomendada es ISOFLEX LDS 18 SPECIAL A de la marca KLÜBER LUBRICATION

5. Siempre que exista cambio del interruptor asegurarse que los tornillos de la caja interruptor quedan bien apretados y la caja estanca.

7. 

 negrita en la tabla según modelo cambiar la pieza correspondiente.

A

B

a.  Las medidas mínimas están impresas en negrita.
b.  Las medidas entre paréntesis son las medidas originales.
c.  El tubo deberá reponerse en cuanto alcance el diámetro mínimo.
d.  La punta deberá reponerse en cuanto alcance la longitud mínima.

MEDIDAS DE DESGASTE PARA DIAMETROS Y LONGITUDES EN LAS AGUJAS VIBRANTES

 Modelo Diametro (mm) Longitud (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Utilização deste Manual
Este manual foi elaborado para o ajudar a operar e assistir em segurança o BGN+. Destina-se a todos os revendedores e operadores 
do BGN+.

Conteúdo
O capítulo ‘Descrição da Máquina’
Os capítulos de ‘Segurança Geral’ e de ‘Segurança e Saúde’ explicam como utilizar a máquina de modo seguro para Si e para o 
público em geral.
O capítulo ‘Diagnóstico de Avarias’ explica-lhe como proceder no caso de ter um problema técnico com a máquina

‘Manutenção’
O capítulo ‘Garantia’
O capítulo ‘Declaração de Conformidade’

Directivas respeitantes a notas

Índice

AVISO Antes de operar ou efectuar qualquer trabalho de manutenção nesta máquina DEVERÁ LER 
e ESTUDAR este manual.

AVISO

...........................................................................................................................................................................
Aviso ........................................................................................................................................................................................................

 .............................................................................................................................................................................
Dados Técnicos .......................................................................................................................................................................................
Armazenamento ......................................................................................................................................................................................
Transporte ...............................................................................................................................................................................................
Segurança Geral......................................................................................................................................................................................
Segurança e Saúde .................................................................................................................................................................................

 ........................................................................................................................................................................
 .................................................................................................................................................................................................

Diagnóstico de Avarias ............................................................................................................................................................................
 .......................................................................................................................................................................

Garantia ...................................................................................................................................................................................................
 ...............................................................................................................................................................

O equipamento pode estar em perigo. A máquina ou o operador podem sofrer danos ou lesões se os 
procedimentos não forem efectuados de modo correcto.CUIDADO

A vida do operador pode estar em perigo.AVISO
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Descrição da Máquina
Tipo: 
Aplicação: 

Dados Técnicos

Armazenamento

Transporte

Cabo de ligação ao conversor Mangueira protectora
Mangueira de borracha de 

5m de comprimento.

Modelo BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75

Potência
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Segurança Geral

Uma manutenção ou utilização inadequadas podem ser perigosas. Ler e Compreender este
capítulo antes de efectuar quaisquer trabalhos de manutenção, assistência ou reparação.CUIDADO

se descreve neste capítulo. É da responsabilidade do operador assegurar-se que percebeu na íntegra o modo de operar este 
equipamento em segurança. Se tiver dúvidas de como operar correctamente e em segurança o BGN+, consultar o Distribuidor da 
Altrad Belle.

Área de trabalho
- Manter a área de trabalho limpa e bem iluminada. Áreas desorganizadas e escuras convidam ao acidente. 

 causar a perda do controlo.

Segurança – choque eléctricos

 todos os códigos e regras.

 electricidade para longe do operador.

 irá aumentar o risco de choque eléctrico.

- Manter o cabo longe do calor, óleo, superfícies aguçadas ou peças rotativas.

Assistência

- Só é permitido substituir peças por outras iguais.

Segurança Pessoal
- Permaneça atento com o que está a fazer e tenha senso comum quando maneja uma ferramenta.

- Vista-se apropriadamente para o trabalho.
- Evite arranques acidentais.

 com o dedo no interruptor ou ligar à electricidade o equipamento com o interruptor ligado pode provocar acidentes graves.

- Manter o peso do corpo bem distribuído sobre as pernas e os pés de modo a estar sempre bem equilibrado para permitir   

- Usar equipamento de segurança pessoal.

Utilização do equipamento e cuidados

 o interruptor torna-se perigoso utilizá-lo e deverá ser imediatamente reparado.

 ferramenta. Estas medidas de segurança preventivas reduzem o risco de arrancar acidentalmente o equipamento.

- Só utilizar acessórios recomendados pelo fabricante para o modelo utilizado.
- Os acessórios apropriados para um equipamento podem ser perigosos se utilizados noutro equipamento.
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Segurança y Saúde

 manuseamento em segurança do equipamento, comunicar imediatamente ao responsável.

Para a sua segurança, assim como a protecção de terceiros e para evitar danos no motor, leia cuidadosamente as seguintes 

 esta máquina.
- Antes de ligar o motor ao sistema eléctrico, assegure-se que a voltagem e a frequência coincidem com a indicada na placa  
 de série da máquina localizada no topo da caixa de plástico do motor.

- Evitar que o cabo eléctrico seja esmagado por maquinaria pesada pois poderá quebrar-se.

 motor.

- Manter o motor numa área limpa e seca.

 apropriada.

- Adicionalmente ao acima descrito, todos os regulamentos locais vigentes devem ser cumpridos.
 
Vibração

Equipamento de Protecção Pessoal (PPE)

Protectores Auriculares, Máscara de Poeiras e Botas com Biqueira de Aço. Também o vestuário deverá ser o adequado para o 
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Operação

Evitar cargas pesadas em cima dos cabos.CUIDADO

LIGAÇÃO DO BASTÃO VIBRATÓRIO AO CONVERSOR

Possibilidades de ligação:

CABOS DE EXTENSÃO

RECOMMENDATIONS OF USE OF CONCRETE VIBRATOR

 cas da mistura.

 500mm de espessura.

 mínima de 70mm das paredes.

 vibrador estiver quase fora, retirar o mesmo rapidamente para evitar agitar a superfície. 

CUIDADO

Diagnóstico de Avarias
Problemas Causa / Solução de Problemas
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Assistência e Manutenção

Garantie

 ope

 de qualquer máquina em garantia.

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

A ferramenta “BGN+” da Altrad Belle foi criada para operar durante muitos anos sem problemas. No entanto, é importante que a ma-

Manutenção Periódica

 a montar, coloque os O-rings e vedante em todas as roscas. Aperte e depois limpe qualquer excesso de vedante. É importante o  

-
torizado.

A

B

c. Substitua o isolamento quando atingir o diâmetro mínimo.
d. Substitua a ponta quando atingir o comprimento mínimo.

DIMENSÕES DE DESGASTE PARA DIÂMETROS E COMPRIMENTOS DO BASTÃO

 Modelo Diametro (mm) Comprimento (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Hoe deze gebruiksaanwijzing te gebruiken                                  

WAARSCHUWING

Deze handleiding werd geschreven om u  te helpen de ‘BGN+’ elektrische triller op veilige wijze te bedienen en te onderhouden.  
Deze handleiding is bedoeld voor verdelers en operatoren van de BGN+’ elektrische triller.

Voorwoord
De sectie ‘Machine Beschrijving’ is nuttig om vertrouwd te raken met het ontwerp en bediening van de machine.
De secties ‘Algemene Veiligheid’ en ‘Gezondheid En Veiligheid’ leggen het veilig gebruik van de machine uit voor zowel uzelf als 
ieder ander.
De sectie ‘Storingen’ is nuttig indien u een probleem heeft met uw machine.
De sectie ‘Service’ helpt bij algemeen onderhoud en service van uw machine.
De sectie ‘Garantie’ geeft aan wat onder garantie valt en hoe deze af te wikkelen.
De sectie ‘Conformiteitsverklaring’ toont de standaarden waaronder de machine is gebouwd.

Aanwijzingen naar aanleiding van gebruikte symbolen.
Tekst in deze gebruiksaanwijzing waaraan speciale aandacht moet worden geschonken zien er als volgt uit:

Het product kan beschadigd worden. De machine of uzelf kunnen beschadigd of verwond
raken indien de procedures niet op de juiste manier worden uitgevoerd.VOORZICHTIG

Het leven van de bediener kan gevaar lopenWAARSCHWING

WAARSCHWING Voordat u deze machine bedient of onderhoud uitvoert MOET U DEZE GEBRUIKSAANWIJZING 
LEZEN en BESTUDEREN.

WEET hoe de bedieningsorganen te gebruiken en wat je moet doen voor een veilig onderhoud.
(NB.: Overtuig uzelf ervan, hoe de machine wordt uitgeschakeld voordat u de machine inschakeld. Dit in geval u in de problemen 

altijd de juiste persoonlijke beschermingsmiddelen. Mocht u vragen hebben beytreffende het veilige gebruik of 
onderhoud van deze machine, VRAAG HET DAN AAN UW TOEZICHTHOUDER OF CONTACTEER DE Altrad Belle.

Inhoudsopgave
Hoe deze gebruiksaanwijzing toe te passen .............................................................................................................................................
Waarschuwing ...........................................................................................................................................................................................
Machinebeschrijving ..................................................................................................................................................................................
Technische Gegevens ...............................................................................................................................................................................
Opslag .......................................................................................................................................................................................................
Transport ...................................................................................................................................................................................................
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Garantie .....................................................................................................................................................................................................
Conformiteitsverklaring ................................................................................................................................................................................
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Machinebeschrijving
Type: Trilstaat met motor in de kop
Toepassing: Verdichten van beton

Technische Gegevens

Opslag

Transportation
Wanneer de BGN+ getransporteert wodt, de aandrijfunit beschermen tegen schade veroorzaakt door uitglijden, omslaan en stoten.

Wanneer de BGN+ voor langere tijd niet gebruikt wordt, de aandrijfunit in een droge, schone en beschutte omgeving opslaan.

Aansluitkabel aan omvormer
Beschermende slang
5m lange rubber slang.

Model BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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Algemene Veiligheid
Voor uw eigen persoonlijke bescherming en voor de veiligheid vam omstaanders, gelieve de volgende veiligheidsinformatie te lezen tot 
volledig begrijpen ervan. Het is de verantwoordelijkheid van de bedieningsman dat hij/zij voledig begrijpt hoe deze machine veilig bediend 
kan worden. Mocht er onduidelijkheid zijn betreffende het veilige en correcte gebruik van de BGN+, raadpleeg dan uw opzichter of de 
Altrad Belle

Werkomgeving
.  Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Rommelige werktafels en donkere plekken veroorzaken ongelukken.
.  Gebruik geen electrisch gereedschap in explosieve omgeving, zoals in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen, of  
 stof. Electrisch gereedschap kan vonken en kan daarbij stof of dampen doen ontbranden.
.  Houd omstaanders, kinderen en bezoekers op afstand wanneer u met electrisch gereedschap werkt. Afgeleid worden kan leiden  
 tot verliezen van concentratie.

Electrische Veiligheid

.  Verwijder nooit de randaarde en verander de stekker nooit of te nimmer.

.  Gebruik nooit adaptorstekkers.

 Indien de gereedschappen niet goed of helemaal niet functioneren, zal de randaarde de electrische stroom door de lage   
 weerstand afgeleiden.
.  Vermijd lichamelijk contact met geaarde vlakken zoals pijpen, leidingen, radiatoren, kachels en koelkasten. Er bestaat een   
 verhoogde kans op een schok als uw lichaam geaard is.
.  Stel electrisch gereedschap niet bloot aan regen of natte omstandigheden. Water dat electrisch gereedschap binnendringt, zal  
 het gevaar van een electrische schok vergroten.
.  Het electrische snoer, moet altijd in tact zijn.
.  Trek de stekker niet uit de contactdoos aan het snoer.
.  Houd het snoer verwijderd van hitte, olie, scherpe voorwerpen, of bewegende delen.
.  Vervang beschadigde snoeren onmiddellijk. Beschadigde snoeren verhogen het risiko van een electrische schok.
.  Wanneer electrisch  gereedschap in de open lucht wordt gebruikt, moet er geschikte buitenkabel gebruikt worden om het risiko  
 van electrische schok te reduceren.

Service

.  Wanneer een stuk gereedschap wordt geserviced, alleen orginele onderdelen gebruiken.

.  Volg de instructies in de sectie “Onderhoud” in deze gebruiksaanwijzing.

Persoonlijke veiligheid.
.  Blijft waakzaam, kijk uit wat u doet en gebruik het gezond verstand wanneer u gereedschap gebruikt.
.  Nooit gereedschap gebruiken bij vermoeidheid,of onder de invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van   
 onoplettendheid terwijl men gereedschap gebruikt, kan leiden tot serieus persoonlijk letsel.
.  Draag geschikte kleding.
.  Voorkom per ongeluk starten van machines/gereedschappen.
.  De aan/uit schakelaar moet tijdens inpluggen altijd op “uit” staan. Vermijdt vinger aan de schakelaar wanneer men het gereedschap  
 niet gebruikt. Ook inpluggen van gereedschap met de schakelaar op “aan”, verhoogt de kans op ongevallen.
.  Verwijder de sleutel en alle andere losse delen alvorens det gereeschap in te schakelen. Dit kan leiden tot verwondingen.
.  Vermijdt overstrekken.
.  Sta ten allen tijde stevig en in balans. Correcte stand en balans geeft een betere controle mocht er onverhoopt iets fout gaan.

Gebruik gereedschap en zorg.
.  Forceer het gereedschap nooit.
.  Gebruik het juiste gereedschap voor de toepassing. Het correcte gereedschap zal het werk beter en veiliger doen.

 de schakelaar, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
.  Trek de stekker uit het stopcontact alvorens enige aanpassingen te maken, of accessoires te wisselen, of het gereedschap op  
 te slaan. Hiermee voorkomt men het per ongeluk starten van het gereedschap.

 zijn gevaarlijk in de handen van niet geoefende gebruikers.
.  Controleer het correct uitgelijnd zijn of niet goed vastzitten van bewegende delen, breuk en alles wat een correct werking van het  
 gereedschap kan beinvloeden. Indien beschadigd, laat het gereedschap servicen voor gebruik. Veel ongevallen    
 worden veroorzaakt door slecht onderhouden gereedschap.
.  Gebruik alleen accessoires welke zijn aanbevolen door de fabrikant van uw model.
 Accessoires welke geschikt zijn voor een bepaald gereedschap, kan gevaarlijk zijn bij gebruik op ander gereedschap.

VOORZICHTIG Incorrect onderhoud kan gevaarlijk zijn. Lees deze sectie aandachtig (tot volledig begrip)
alvorens enig onderhoud, service of reparaties uit te voeren.



39

Gezondheid en Veiligheid

Controles voor Ingebruikname

 worden ingelicht.

Voor uw eigen zekerheid, zoals vrijwaring voor anderen, en om schade te voorkomen voor naar de motor, luiden zachtjes naar 
de volgend zede voordracht.

. Voor een veilige en correcte werking van de BGN+, is belangrijk dat gebruikers zijn geinstrueerd in de correcte werking van  
 deze machine.
.  Alvorens de stekker in het stopcontact te steken, moet men zich ervan overtuigen dat het voltage en frequentie overeenkomen met  
 de gegevens op het ID-plaatje, wat zich bevindt aan de bovenzijde van de behuizing.
.  Overtuig u ervan, dat alle huisschroeven vastzitten voor te gaan werken.
.  Voorkom platdrukken van de voedingskabel door zware machines, wat breuk zou kunnen veroorzaken.

.  Werk niet met de trilnaald onder slechte condities, de aandrijfunit kan oververhit raken.

.  Werk nooit met een gebroken kunststofhuis.

.  Laat ongeoefend personeel nooit met de trilnaald werken.

.  Zorg voor ongehinderde luchttoevoer.

.  Bewaar de motor in een stofvrije, schone ruimte.

.  Overtuig u ervan dat de doorsnede van de voedingskabel correct is en ook normaal funktioneert.

.  Alvorens reparaties uit te voeren, moet de stekker uit het stopcontact gehaald worden.

.  Wanneer een generator gebruikt wordt, overtuig u ervan dat het voltage en de frequentie stabiel is, correct en het juiste vermogen  
 heeft.
 Wanneer het karwei gedaan is, of wanneer een pauze wordt genomen, moet de stekker uit de  contactdoor worden getrokken en  
 de machine zodanig worden weggelegd dat het niet kan vallen of omvallen.
.  Bovendien moeten alle plaatselijke regels en wetten worden opgevolgd.

TRIILING

PVM ( Persoonlijke Veiligheidsmiddelen)
Geschikte persoonlijke veiligheidsmiddelen moet worden gedragen wanneer mat deze machine wordt gewerkt b.v. veiligheidsbril, 
handschoenen, oorbescherming, stofmasker, en veiligheidsschoenen cg laarzen. Draag geschikte kleding. Bescherm de huid tegen beton. 
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Bediening
AANSLUITING TRILLER OP OMVORMER

De triller heeft een stekker om de trillers aan te sluiten. 

4. Verwijder tenslotte de stekker van de omvormer uit de stroomaansluiting.

Aansluitmogelijkheden:

de omvormer.

VERLENGING KABELS

AANBEVELINGEN VOOR GEBRUIK VAN EEN BETONVERDICHTER

 samenstelling van de mix.

 triller niet om het beton te verdelen.

 u het beste niveau van hechting tussen de twee lagen.
 Het beton is goed doortrild wanneer de oppervlakte rond de triller glanst en er  
 geen grote luchtbellen meer uit het oppervlakte van de beton ontsnappen. Dat  

5. Verwijder de triller langzaam zodat het beton kan terugvloeien in de opening   
 ontstaan door de triller.

 wanden.
7.  Verwijder de triller altijd verticaal zodat het beton de lege ruimte opnieuw opvult. Schakel de triller niet uit voordat u hem verwijderd  

 omhoog om beweging van het oppervlak te voorkomen.

Problemen Oplossen

VOORZICHTIG Gebruik geen beschadigde of versleten kabels.
Vermijdt zware lasten bovenop kabels.

VOORZICHTIG Houd de betonverdichter niet gedurende langere periodes buiten het beton. Wanneer u klaar bent 
met de verdichting van het beton zet dan de triller uit.

Problemen Oorzaak / Oplossing

 4. Aansluitingen in slechte staat
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Service en Onderhoud

Garantie

aankoopdatum. De Altrad Belle garantie betrekt zich op ontwerpfouten, materialen en werkzaamheden.

De volgende punten zijn niet gedekt door de Altrad Belle garantie:

 van verkeerde montage, gebruiks- of onderhoud.

Altrad Belle of de erkende dealers, voor reparatie of schadeschattingen voor garantie, voor enig  
 welke machine.
4. Materialen en/of werkloon om vernieuwingen, reparaties of onderdeelvervanging veroorzaakt door normale gebruiksslijtage.

De Altrad Belle en/of de erkende dealers, directeuren, werknemers of verzekeraars zullen niet aansprakelijk gehouden worden voor 
belangrijke of andere schades of onkosten in verband met of om reden van onvermogen om de machine voor enige toepassing te gebruiken.

Garantieclaims
Alle garantieclaims moeten eerst naar Altrad Belle gestuurd worden, telefonisch, per fax per e-mail of per brief.

Per post : Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

Het Altrad Belle ‘BGN+’ is ontworpen voor vele jaren probleemloze werking. Het is echter belangrijk om regelmatig het eenvoudige 
onderhoud uit te voeren dat in deze paragraaf genoemd wordt.

Aangeraden wordt een erkende Altrad Belle dealer al de grotere onderhouds- en reparatiewerkzaamheden te laten uitvoeren. Gebruik 
altijd originele reserveonderdelen van de Altrad Belle; gebruik van niet originele onderdelen kan uw garantie ongeldig maken.

Periodiek Onderhoud

 ceerde vet. Wanneer u een te grote speling constateert in de lagers dient u die te vervangen. Bij opnieuw in elkaar zetten plaatst
 u de O-ringen en smeert u dichtingsmiddel op alle schroefdraden. Draai vast en verwijder dan restanten dichtingsmiddel. Het is  
 belangrijk dat alle onderdelen vast aangedraaid zijn zodat er geen water in de kop van de triller komen kan:

 Breng tenslotte twee laspuntjes aan om te garanderen dat onderdelen niet losraken.  

5. Wanneer u de schakelaar vervangen heeft, controleer dan of de schroeven goed aangedraaid zijn en de behuizing waterdicht is.

A

B

a.  De minimumafmetingen zijn vet gedrukt.
b.  De afmetingen tussen haakjes zijn de originele afmetingen.
c.  Vervang de behuizing wanneer die de minimale diameter bereikt.
d.  Vervang de bovenzijde wanneer die de minimale lengte bereikt. 

SLIJTAGEWAARDES VOOR DIAMETERS EN LENGTES VAN DE TRILLER
 Model Diameter (mm) Lengte (mm)

36 345
 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Anvendelse af denne manual

ADVARSEL

Denne manual er skrevet for at hjælpe Dem med sikkert at anvende og vedligeholde den elektriske ’BGN’+ vibrationsstav. Manualen er 
tiltænkt forhandlere og brugere af elektriske ’BGN’+ vibrationsstave.

Forord
Afsnittet ‘Maskinbeskrivelse’ hjælper dig med at gøre dig bekendt med maskinens indretning og styrelenheder.
Afsnittene ‘Generel Sikkerhed’ og ‘Sikkerhed og Sundhed’ forklarer hvordan maskinen skal betjenes, for at sikre både din egen og 
offentlighedens sikkerhed.

 hjælper dig, hvis der opstår et problem med din maskine.
Afsnittet ‘Vedligeholdelse’ hjælper dig med generel vedligeholdelse og servicering af maskinen.
Afsnittet ‘Garanti’ beskriver karakteren af garantiens dækning, samt procedurer i forbindelse med fordringer.
Afsnittet ‘Overensstemmelseserklæring’ giver oplysninger om de standarder i forhold til hvilke denne maskine er konstrueret.

Retningslinier i forbindelse med tegn.
Tekst i denne manual som kræver særlig opmærksomhed, er markeret på følgende måde:

Produktet kan medføre fare. Både maskinen og dig selv kan blive skadet eller såret hvis 
procedurerne ikke udføres på den korrekte måde.FORSIGTIG

Der kan være fare for operatørens liv.ADVARSEL

ADVARSEL Inden du tager maskinen i anvendelse eller foretager vedligeholdelsesarbejder på den, SKAL DU 
HAVE LÆST og SAT DIG IND I denne manual.

Indhold
Anvendelse af denne manual ..................................................................................................................................................................
Advarsel...................................................................................................................................................................................................
Beskrivelse af Maskinen ..........................................................................................................................................................................
Tekniske Data ..........................................................................................................................................................................................
Opbevaring ..............................................................................................................................................................................................
Transport .................................................................................................................................................................................................
Generel Sikkerhed ................................................................................................................................................................................... 44
Sikkerhed og Sundhed ............................................................................................................................................................................ 45
Kontrol inden start ................................................................................................................................................................................... 45
Anvendelse ..............................................................................................................................................................................................

......................................................................................................................................................................................
Service og Vedligeholdelse ..................................................................................................................................................................... 47
Garanti ..................................................................................................................................................................................................... 47
Overensstemmelseserklæring ...................................................................................................................................................................

VÆR SIKKER PÅ AT DU VED hvordan maskinens styreenheder betjenes sikkert, og hvad du i øvrigt skal gøre for at sikre ufarlig 
vedligeholdelse.
(NB. Inden du tænder maskinen, skal du sikre dig, at du ved hvordan den slås af,
Du skal ALTID bære eller anvende passende sikkerhedsudstyr, påkrævet for at sikre din personlige sikkerhed.
Hvis du har NOGLE SPØRGSMÅL vedrørende sikker anvendelse eller vedligeholdelse af denne enhed, så spørg din 
OVERORDNEDE ELLER TAG KONTAKT MED Altrad Belle.
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Beskrivelse af Maskinen
Type: Vibrationsstav med motor i hovedet.
Anvendelse: Komprimering af beton.

Tekniske Data

Opbevaring

Transportation
Under transport skal det sikres, at BGN+ motoren er beskyttet imod skader som følge af glidning, væltning og pludselige stød. 

Pour une logue période de non utilisation, stoker le BGN+ dans un endroit propre, sec et protégé.

Tilslutningskabel til omformer
Beskyttende slange

5m lang gummislange.

Model BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75

Vægt
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General Sikkerhed

fuldt ud forstår de følgende sikkerhedsinformationer. Der er operatørens ansvar at sikre at han/hun fuldt ud forstår hvorledes udstyret 
skal betjenes sikkert. Hvis du er usikker på hvorledes ’BGN+’ betjenes sikkert og korrekt, konsulter med din overordnede eller Altrad 
Belle.

Arbejdsområde
- SØRG FOR at arbejdsområdet er holdt rent og velbelyst. Uordentlige arbejdspladser og mørke steder indbyder til ulykker. 
- ANVEND IKKE maskinværktøjer i eksplosive atmosfærer, som f.eks. i nærheden af brandbare væsker, gasser, eller støv.   
 Maskinværktøjer laver gnister, som kan antænde støv eller dampe. 
- HOLD tilskuere, børn, og besøgende væk mens det maskinværktøjet anvendes. Forstyrrelser kan føre til, at du mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhed
- JORDERE MASKINER SKAL TILSLUTTES TIL en korrekt installeret og jordet stikkontakt i overensstemmelse med alle regler og  
 forordninger
- Du må ALDRIG FJERNE jordbenet eller på anden måde ændre stikket.
- ANVEND IKKE nogen form for adapterstik
- KONSULTER
 funktionsfejl på maskinen eller hvis den bryder sammen, så vil jordingen sørge for at elektriciteten føres væk fra brugeren.
- UNDGÅ
 elektriske stød hvis din krop er jordforbundet.
- UDSÆT IKKE maskinværktøjer for regn eller andre våde forhold. Vand, der trænger ind i maskinværktøjet, vil forøge risikoen for  
 at få elektriske stød.
- LAD VÆRE MED AT MISBRUGE ledningen.
- BRUG ALDRIG ledningen til at være maskinen i.
- Ledningen må ALDRIG RIVES ud af stikkontakten.
- Sørg for at HOLDE ledningen væk fra varmekilder, olie, skarpe kanter og bevægelige dele.
- UDSKIFT øjeblikkeligt beskadigede ledninger. Beskadigede ledninger forøger risikoen for elektriske stød.
- NÅR ET MASKINVÆRKTØJ BRUGES udenfor, skal der anvendes en forlængerledning med “W-A” eller “W” markering. Disse  

Service
- Servicering af værktøjet MÅ KUN UDFØRES 
- Ved servicering af værktøj, ANVEND UDELUKKENDE identiske reservedele.
-

Personlig sikkerhed
- VÆR HELE TIDEN OPMÆRKSOM. Hold øje med hvad du laver, og brug din almindelige sunde fornuft, når du anvender et 

maskinværktøj.
- ANVEND IKKE VÆRKTØJ hvis du er træt eller påvirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et øjebliks uopmærksomhed under 

anvendelsen af maskinværktøjer kan medføre alvorlige personlige skader.
- VÆR ORDENTLIGT PÅKLÆDT.
- UNDGÅ tilfældig start.
- VÆR SIKKER

med maskinen eller har afbryderen trykket ned når maskinen tilsluttes lysnettet, indbyder det til ulykker.
- FJERN justeringsnøgler og skruenøgler inden maskinen slås til. En skruenøgle eller andet værktøj, der er forbundet til de roterende 

dele på maskinen, kan medføre personlige skader.
- LAD VÆRE med at række ind over
- HAV HELE TIDEN godt fodfæste og balance. Godt fodfæste og balance sikre bedre kontrol med maskinen hvis der skulle opstå 

uventede situationer.
- ANVEND sikkerhedsudstyr.

Anvendelse og vedligeholdelse af maskinen
- ANVEND IKKE TVANG i forhold til maskinen.
- ANVEND det rigtige værktøj i forhold til din arbejdsopgave. Det korrekte værktøj sikrer, at arbejdsopgaven både udføres bedre og 

mere sikkert. 
- ANVEND IKKE maskinen, hvis afbryderen ikke tænder eller slukker den. Enhver maskine som ikke kan styres ved hjælp af 

afbryderen er farligt og skal repareres.
- TRÆK stikket ud af strømkilden inden tilpasninger foretages, tilbehør udskiftes, eller maskinen stilles til opbevaring. Sådanne 

forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for at maskinen starter ved et uheld.
- OPBEVAR maskiner, der ikke anvendes, uden for børns eller andre utrænede personers rækkevidde. Maskiner er farlige i 

usagkyndiges hænder.
- KONTROLER for fejljusteringer eller bindende bevægelige dele, brud på dele og alle andre forhold som kan påvirke maskinens 

drift. Hvis beskadiget, skal maskinen sendes til service inden den igen tages i anvendelse. Mange ulykker sker som følge af dårligt 
vedligeholdte maskiner.

- ANVEND kun tilbehør som er anbefalet af producenten af din model. Tilbehør som passer til en maskintype kan være farligt hvis 
det anvendes sammen med en anden maskintype.

FORSIGTIG Fejlagtig vedligeholdelse kan indebære fare. Læs og forstå dette afsnit inden du udfører nogen  
form for vedligeholdelse, service eller reparationer.
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Sikkerhed og Sundhed

Kontroller Inden Start

denne udbedres øjeblikkeligt.

defekter som ville kunne forringe sikkerheden.

For your own safety, as protection for others, and to avoid damage to the motor, read carefully the following usage  
recommendations.

- For at sikre en sikker og forsvarlig anvendelse af ‘BGN+’, er det vigtigt at du sikre dig, at operatøren er blevet instrueret i hvordan 
maskinen anvendes korrekt.

- Inden du tilslutter motoren til det elektriske system skal du forsikre dig om at spænding og frekvens er i overensstemmelse med det, 
som er anført på maskinens fabrikationsplade, der sidder på den øverste del af plastichuset.

- KONTROLLER at alle skruer i huset er spændt inden arbejdet påbegyndes.
- UNDGÅ 
- FORBIND IKKE den bøjelige aksel til effektenheden når denne er i drift.
- BETJEN IKKE motoren når den er i drift og uden transmission.
- ANVEND IKKE MASKINEN hvis transmissionen eller staven er i dårlig forfatning; motoren overopheder.
- ANVEND IKKE MASKINEN hvis plastichuset er i stykker.
- TILLAD IKKE at ukyndigt personale anvender motoren eller tilslutninger.
- SØRG FOR fri luftventilation.
- OPBEVAR motoren på et rent og tørt sted.
- KONTROLLER at strømkablet har et passende tværsnit samt at det fungerer som det skal.
- AFBRYD forbindelsen mellem motoren og det elektriske system INDEN UDFØRELSE af en hvilken som helst form for reparation.
- VED TILKOBLING til en generator, kontroller at udgangsspændingen og frekvensen er stabil, korrekt og med den rette effekt.
- VED ARBEJDETS AFSLUTNING, eller i forbindelse med pauser, skal operatøren slukke maskinen, afbryde den fra det elektriske 

system, og placere den således, at den ikke falder ned eller vælter.
- Herudover skal alle lokale regler overholdes.

Vibration
Der vil blive transmitteret nogle vibrationer fra staven gennem den bøjelige rørslange til operatørens hænder.

PVM (personlige værnemidler).
i forbindelse med anvendelse af udstyret skal der bæres passende PVM, såsom sikkerhedsbriller, handsker, høreværn, støvmaske og 
sikkerhedssko med tåhætte af stål. Vær passende klædt på i forhold til det arbejde du skal udføre. Beskyt altid huden imod kontakt med 
betonen. Passende høreværn skal anvendes
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Avendelse
TILSLUTNING AF VIBRATIONSSTAVEN TIL OMFORMEREN

Staven har en tap hvormed den kan forbindes med vibrationsstavene. Omformeren har en tap hvormed den kan forbindes med vibra-
tionsstavene

4. Fjern til sidst omformerkontakten fra strømforsyningen.

Tilslutningsmuligheder:

FORLÆNGERKABLER

BRUGSANVISNINGER TIL BETONVIBRATOR

 vibratoren til at sprede betonen med.

 mellem de to lag.

 efterlader.

 stand til vægge på minimum 70 mm.
7.  Fjern altid staven i vertikal retning således at betonen fylder det tilbageværende  

Problem Cause / Solution

 4. Forbindelserne er i dårlig stand

Anvend ikke beskadigede eller udslidte kabler.
Undgå tung last ovenpå kablerne.FORSIGTIG

Lad ikke betonvibratoren være udenfor betonen i længere tid. Hvis De ikke længere anvender staven 
til at vibrerer beton skal den slukkes.FORSIGTIG
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Service og Vedligeholdelse

Garanti
Altrad Belle garantien dækker konstruktionsfejl, materialefejl samt fejl i forbindelse med den håndværksmæssige udførelse.

Følgende er ikke dækket at Altrad Belle garantien:

 manglende overholdelse af samle-, drifts-eller brugervedligeholdelsesinstruktionerne. 

 repræsentanter.

 eller vurdering af garantikrav i forhold til hvilken som helst maskine.
4. Materialer og/eller arbejdsomkostninger i forbindelse med fornyelse, reparation eller udskiftning af komponenter som følge af  
 almindeligt slid.

Altrad Belle og/eller dennes anerkendte repræsentanter, direktører, ansatte eller assurandører vil ikke kunne holdes ansvarlige for indirekte 
skader eller andre skader, tab eller udgifter i relation til, eller som følge af, eller manglende evne til, at anvende maskinen til hvilket som 
helst formål.

Garantikrav
Alle garantikrav skal første stiles til Altrad Belle, enten per telefon, via fax, e-mail, eller almindeligt brev.
Ved garantikrav:

Skriv til:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

‘BGN+’ fra Altrad Belle er konstrueret til at kunne fungere problemfrit i mange år. Det er dog vigtigt at de simple vedligeholdelsesarbe-
jder, der er anført i afsnittet nedenfor, gennemføres.

Det anbefales at lade en godkendt Altrad Belle forhandler udføre alle større vedligeholdelses- og reparationsarbejder. Anvend altid 
originale Altrad Belle reservedele. Hvis der anvendes ukorrente reservedele kan det medføre at garantien ikke længere gælder.

Periodevis vedligeholdelse

 Hvis De registrerer overdrevent slør i lejet, skal De tage skridt til at få det udskiftet. Ved samling skal der placeres o-ringe og  
 tætningsmiddel i alle gevind. Stram og fjern overskydende tætningsmiddel. Det er vigtigt at alle dele er forsvarligt strammet, således  
 at det forhindres, at der trænger vand ind i stavhovedet.

 Lav til sidst to punktsvejsninger således at det sikres at delene ikke løsner sig. 

5. Hvis De har udskiftet kontakten skal De sikre Dem at boltene er strammet forsvarligt og at boksen er vandtæt.

måned.

A

B

a.  Den minimale diameter er skrevet med fed skrift.
b.  Diameteren i parentes angiver de originale dimensioner.
c.  Udskift indkapslingen når den når den minimum-diameteren.
d.  Udskift spidsen når den når den minimale længde.

DIMENSIONER FOR SLID PÅ DIAMETER OG LÆNGDE PÅ STAVEN
 Model Diameter (mm) Længde (mm)

36 345
 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Benutzung Dieser Anleitung 

Lebensgefahr für den Bediener.WARNUNG

Beschädigungs- bzw. Verletzungsgefahr. Bei Nichteinhaltung der vorgeschriebenen Arbeitsweise besteht 
die Gefahr von Maschinenschäden bzw. Personenverletzungen.WARNEN

WARNUNG

Inhalt

für Ihre ständige Sicherheit erforderlich sind. (N.B. Informieren Sie sich vor dem Einschalten der Maschine, wie Sie wieder abstellen 

Sie müssen IMMER die vorgeschrieben persönliche Schutzausrüstung tragen.
IBEI FRAGEN über die sichere Benutzung oder Instandhaltung dieses Geräts: FRAGEN SIE IHREN VORGESETZTEN, ODER 

Diese Anleitung soll Ihnen die sichere und problemlose Benutzung und Instandhaltung der ‘BGN+’ ermöglichen. Die Anleitung ist für 
Händler und Betreiber bestimmt.

Vorwort
Der Abschnitt ‘Maschinenbeschreibung’ soll Sie mit dem Maschinenlayout und den einzelnen Bedienelementen vertraut machen. 
Die Abschnitte ‘Allgemeine Sicherheit’ und ‘Arbeitschutz und Gesundheit’ beschreiben die Benutzung der Maschine zur 
Gewährleistung Ihrer eigenen Sicherheit und von Mitgliedern der Öffentlichkeit.
Die ‘Hinweise für die Fehlersuche
Im Abschnitt ‘Servicearbeiten
Der Abschnitt ‘Gewährleistungen
Gewährleistungsansprüchen. 
In der ‘Konformitätserklärung’ werden die jeweiligen Herstellungsnormen aufgelistet, nach denen die Maschine gebaut wurde.

Warnhinweise:

Benuuzung Dieser Anleitung  ...................................................................................................................................................................
Warning ....................................................................................................................................................................................................
Maschinenbeschreibung ..........................................................................................................................................................................
Technische Daten .....................................................................................................................................................................................
Lagerung ..................................................................................................................................................................................................
Transport ..................................................................................................................................................................................................
Algemeine Sicherheit ............................................................................................................................................................................... 50
Arbeitschutz und Gesundheit ...................................................................................................................................................................
Sicherheitskontrollen Vor Dem Start ........................................................................................................................................................
Bedienung ................................................................................................................................................................................................
Hinweise für die Fehlersuche ...................................................................................................................................................................
Servicearbeiten ........................................................................................................................................................................................
Gewährleistungen ....................................................................................................................................................................................
Konformitätserklärung ................................................................................................................................................................................

Altrad Belle behält sich jederzeit das Recht zu Änderungen an der Maschine ohne vorherige Ankündung vor. 

SICH MIT DEM INHALT DIESER ANLEITUNG VERTRAUT MACHEN ! WARNUNG
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Maschinenbeschreibung
Typ: 
Einsatzgebiet: Betoninnenrütteln

Technische Daten

Lagerung

Transport
In Transportfahrzeugen ist die Lanze stoß- und rutschfest zu sichern.

Wenn die Lanze für längere Zeit nicht benutzt werden soll, ist sie stets an einem sauberen, trockenen und geschützten Ort   
aufzubewahren.

Verbindungskabel zum umformer
Schutzschlauch

Modell BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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Allgemeine Sicherheit
Zu Ihrer eigenen Sicherheit und dem sicheren Arbeiten in Ihrer Umgebung, lesen und verstehen Sie bitte die folgende Sicherheitsinformation. 
Es ist wichtig das Sie als Nutzer komplett die Sicherheitsrichtlinien über das Arbeiten mit dieser Maschine verstanden haben. Wenn Sie 
unsicher über die Sicherheitsrichtlinien und oder über die Verwendung des Megavip+ fragen Sie Ihren Sicherheitsbeauftragten oder die 
Belle- Group.

Arbeitsumfeld
-   Halten Sie ihren Arbeitsplatz sauber. Unordentliche und verschmutzte Werkbänke erzeugen Unfälle.

 Geräte erzeugen eine innere Funkenbildung, die zum entzünden von Gasen und Flüssigkeiten reichen.
-  Weisen Sie umherstehende Personen oder Kinder auf einen angemessenen Sicherheitsabstand hin, wenn Sie mit elektrischen  
 Geräten arbeiten. Ablenkung kann zum verlieren der Kontrolle führen.

Elektrische Sicherheit
-  Geerdete Werkzeuge müssen in dafür vorgesehen Steckdosen und ordentlich installierte und geerdete Stromverteiler mit allen  
 Richtlinien des Gesetzgebers.
-  Entfernen Sie niemals die Erdungspole oder manipulieren den Stecker in irgendeiner Art und Weise. Benutzen Sie keine anderen   
 Steckersysteme.

 Erdung erzeugt ein geringes Risiko und hält die Elektrizität vom Bediener fern.
-  Vermeiden sie Körperkontakt mit geerdeten Materialien wie Stahlrohre, Heizkörpern und eine Reihe von Kühlaggregaten. Diese  
 bergen die Gefahr eines elektrischen Schocks bei Ihrem geerdeten Körper.
-   Benutzen Sie elektrische Geräte nicht bei Regen oder in feuchter Umgebung. Wenn Wasser in das Gerät eindringt birgt dies das  
 Risiko zu einem elektrischen Schock.
-  Beschädigen Sie nicht das Zuleitungskabel.
-  Tragen Sie das Gerät niemals am Kabel.
-  Ziehen Sie niemals den Stecker am Kabel aus der Steckdose.
-  Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Ecken oder beweglichen Gegenständen fern.

 Diese Kalbel sind für den Einsatz im Freien geeignet und reduzieren das Risiko eines elektrischen Schocks.

Service
-  Der Service muss durch autorisiertes Fachpersonal durchgeführt werden.
-  Wenn ein Ersatzteil benötigt wird, verwenden Sie nur original Ersatzteile.
-  Folgen Sie den Instandsetzungs- Erklärungen in dieser Betriebsanleitung

Sicherheit für den Benutzer
-  Seien Sie Aufmerksam, beobachten Sie was sie tun, beobachten Sie das elektrische Gerät.

 Ein Moment der Unachtsamkeit beim Arbeiten mit elektrischen Werkzeugen kann zu schweren Verletzungen führen.
-  Zweckmäßige Kleidung
-  Vermeiden Sie versehentliches Starten der Maschine.
-  Stellen Sie sicher das dass  Gerät am Schalter ausgeschaltet ist, bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken. Halten Sie das  
 Gerät mit einem Finger auf dem Schalter.
-  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel bevor Sie die Maschine einschalten.
 Ein Werkzeug oder Schraubenschlüssel der in eine rotierende Maschine eingreift kann schwere Verletzungen hervorrufen.

-  Stehen Sie jederzeit sicher und halten die Balance. Durch sicheres Stehen und Halten der Balance haben sie eine bessere  
 Kontrolle bei unvorhergesehenen Situationen.
-  Benutzen Sie eine sichere Arbeitsausrüstung.

Werkzeuge Anwendung und Sorgfalt
-  Benutzen Sie die richtigen Werkzeuge.
 Das richtige Werkzeug lässt Sie sicherer und besser arbeiten durchführen.

-  Ziehen Sie den Netzstecker, bevor sie das Gerät öffnen.
-  Bewahren Sie die Werkzeuge nicht in der Nähe von Kindern oder unautorisierten Personen auf. Bei diesen Personen können die  
 Werkzeuge Verletzungen hervorrufen.

-  Beschädigte Teile sollten ausgetauscht werden.
-  Viele Unfälle passieren durch unsachgemäße Handhabung oder durch defekte Teile der Maschine.
-  Benutzen Sie nur vom Hersteller frei gegebenes Zubehör für Ihr Modell.
-  Zubehör sollte nur für die dafür bestimmte Maschine verwendet.

Unsachgemäße Wartung bedeutet ein Risiko. Lesen und verstehen Sie dieses Kapitel bevor Sie mit der 
Wartung oder Reparatur beginnen.VORSICHT



51

Arbeitschutz und Gesundheit

Sicherheitskontrollen Vor Dem Start

-
ende Instandsetzung unternommen werden.

Lesen, verstehen und verfolgen Sie bitte zu Ihrer eigenen Sicherheit, zum Schutz anderer Personen und um zu vermeiden, 
dass die Anlage beschädigt wird, die folgenden Voraussetzungen zum Gebrauch dieser Anlage aufmerksam durch.

-  Für den sicheren und richtigen Umgang mit dem Megavip+ stellen Sie sicher, dass der Bediener eingewiesen ist über das   
 korrekte Arbeiten mit der Maschine,
-  Bevor sie den Motor an das Stromnetz anschließen, überprüfen Sie ob die Spannung und Frequenz des Stromnetzes mit   
 den Daten auf dem Typenschild der Maschine übereinstimmen das auf dem Oberteil des Kunststoffgehäuses    
 angebracht ist.
-  Stellen sie Sicher, dass alle Gehäuseschrauben fest sind bevor Sie das Gerät starten
-  Vermeiden Sie das scheuern des Anschlusskabels an anderen Gegenständen eskönnte sonst beschädigt werden.
-  Schließen sie nicht die Antriebswelle am laufenden Gerät an.
-  Reparieren Sie nicht an dem Motor während des Betriebes.
-  Arbeiten 
 überhitzen.
-  Arbeiten Sie nicht mit dem Gerät wenn das Plastikgehäuse defekt ist.
-  Verbieten Sie unautorisierten und untrainierten Personen den Umgang mit dem Gerät und seinen Zubehörteilen.
-  Stellen Sie sicher das die Motorluftkühlung gewährleistet ist.
-  Benutzen Sie den Motor in einer sauberen und trockenen Umgebung.
-  Stellen Sie sicher das dass elektrische Kabel mit der richtigen Bezeichnung angeschlossen ist.
-  Bevor Sie an dem Gerät arbeiten, überprüfen Sie ob der Netzstecker gezogen ist.
-  Wenn das Gerät an ein Stromaggregat angeschlossen wird, stellen Sie sicher das die richtige Spannung und Frequenz   

-  Wenn Sie mit der Arbeit fertig sind oder Sie eine Pause machen, ziehen Sie das Stromkabel aus der Steckdose und lagern  
 Sie das Gerät so, das es nicht herunterfällt.
-  Beherzigen Sie alle angegebenen Regeln.

Vibration

PPE (Personal Protective Equipment)
Passende Arbeitsausrüstungen müssen bei der Arbeit mit der Maschine vorhanden sein. Wie z.B. Sicherheitsschuhe, Gehörschutz, 
Schutzbrille, Handschuhe, Staubmaske und Schutzkleidung. Schützen Sie auch immer Ihre Haut vor der Berührung mit frischem 
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Operation
ANSCHLUSS DER RÜTTELLANZEN AN DEN UMFORMER

Der Umformer ist mit einer Anschlußvorrichtung für Rüttellanzen ausgestattet. 

 können Sie ihn einschalten. 

 der Umformer abgestellt werden, indem der entsprechende Schalter betätigt wird und schließlich muß der Stecker des Stromkabels  
 aus der Steckdose gezogen werden.

Anschlussmöglichkeiten:
Der Verbrauch der unter Last angeschlossenen Lanzen darf die in der Tabelle der elektrischen Daten angegebene Ausgangsstrom-
stärke nicht überschreiten.

VERLÄNGERUNGSKABEL

EINSATZVORAUSSETZUNGEN

 wählen”. 

 Falle einer Panne.

 gießen. Der Innenvibrator darf nicht zum Seitwärtsschieben des Betons verwen 
 det werden.

 liegende Betonschicht einführen, um eine bestmögliche Verbindung mit der   
 neuen Schicht zu erzielen.

 Rüttler blank ist und keine größeren Luftblasen mehr aufsteigen. Normalerweise  

 poker. 

7.  Die Anlage muß langsam und senkrecht aus der Betonmasse herausgezogen werden, damit der Beton Zeit hat , das durch die 
Anlage entstandene Loch wieder zu schließen. Die Geschwindigkeit mit der die Anlage herausgezogen werden sollte, sollte etwa 

Hinweise für die Fehlersuche
Problem Ursache / Lösung

 4. Leitungen in schlechtem Zustand

Keine beschädigten oder abgenützten Kabel verwenden .
Keine schweren Lasten über die Kabel ziehen.WARNEN

braucht die Kühlung des Betons. Benützen Sie den Rüttler nicht, um die Masse waagerecht zu ziehen.WARNEN
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Servicearbeiten

Gewährleistungen
Kaufdatum. Diese Gewährleistung erstreckt sich auf Konstruktions- und Materialfehler und Sachmängel.

Die Altrad Belle Gewährleistung gilt in folgenden Fällen nicht: 

 Benutzungs oder Instandhaltungsanweisungen verursacht worden sind.
Änderungen oder Reparaturen, die von anderen als Altrad Belle oder deren anerkannte Kundendienststellen durchgeführt worden  sind.

 Kontrolle von Maschinen bei Garantieansprüchen. 
4.  Material- und Lohnkosten für die Erneuerung, Reparatur oder den Ersatz von Teilen, die natürlichem Verschleiß unterliegen.

Altrad Belle und deren Beauftragte, Geschäftsführer, Mitarbeiter oder Versicherer übernehmen keinerlei Haftung für Folge- oder andere 
Schäden oder Kostenerstattungsansprüche die darauf beruhen, dass sich die Maschine nicht für einen bestimmten Zweck verwenden 
lässt.

Garantiefall
Alle Garantieansprüche sind zuerst telefonisch, per Fax oder schriftlich bei Altrad Belle anzumelden.

Rufnummern für Garantieansprüche:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

Das ‘BGN+’ der Altrad Belle gewährleistet jahrelangen, problemlosen Betrieb.  Es ist aber wichtig, dass in regelmäßigen Zeitabständen 
die in diesem Abschnitt beschriebenen Instandhaltungsarbeiten und notwendige Reparaturen ausgeführt werden. Wir empfehlen ihnen, 
alle wesentlichen Instandhaltungs- und Wartungsarbeiten durch eine anerkannte Altrad Belle-Kundendienststelle durchführen zu las-
sen.Verwenden Sie nur anerkannte Altrad Belle Ersatzteile. Die Verwendung von ungeeigneten Teilen anderer Hersteller kann unsere 
Gewährleistung ungültig machen.

REGELMÄSSIGE WARTUNG

 füllen. Das Kugellager auswechseln, falls es zuviel Spiel hat. Beim Zusammenfügen der Teile, Rundringdichtungen aufstecken und  

 fügt werden, so daß kein Wasser eindringen kann. 

Abschließend an manchen Stellen verlöten, damit sich die Teile nicht lockern.

Als Fett wird ISOFLEX LDS 18 SPECIAL A der Marke KLÜBER LUBRICATION

5. Vergewissern Sie sich, immer wenn der Schalter ausgewechselt wird, daß die Schrauben der Schalterdose fest angezogen sind  
 und daß die Dose dicht ist.

 aufweist, unter dem Wert liegt, der in der nach Modellen geordneten Liste aufgeführt ist, muß die Lanze ausgetauscht werden.
A

B

a.  Die Mindestmaße sind fett gedruckt.
b.  Die Maße, die in Klammern stehen, sind die Originalmaße.
c.  Der Schlauch muß ausgetauscht werden, sobald er den    
 Mindestdurchmesser erreicht.
d.  Die Spitze muß ausgetauscht werden, sobald sie die Mindestlänge erreicht.

ABNUTZUNGSMASSE FÜR DURCHMESSER UND LÄNGEN BEI DEN RÜTTELLANZEN

 Model Diameter (mm) Length (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Come Usare Questo Manuale

AVVERTENZA

Questo manuale vi sarà d’aiuto nell’ operare e mantenere in modo sicuro L’ago Vibrante BGN+. Questo manuale è prodotto per rivenditori 
e operatori dell’ ago vibrante BGN+. 

Prefazione
La sezione ‘Descrizione della Macchina’ aiuta l’utente ad acquistare familiarità con I comandi e le funzioni della macchina.
Le sezioni ‘Sicurezza Generale’ e ‘Sicurezza e Prevenzione Infortuni’ spiegano come usare la macchina onde assicurare la sicurezza 
dell’utente e del pubblico in generale.
La guida di ‘Risoluzione dei Problemi’ aiuta nel caso si abbiano problemi con la macchina
La sezione ‘Revisione’ aiuta l’utente nel caso di problemi nell’uso della macchina.
La sezione ‘Garanzia’ descrive  la copertura offerta dalla garanzia e la procedura per le richieste di risarcimento.
La sezione del ‘ Dichiarazione di Conformità’ evidenzia gli standard secondo I quali è stata costruita la macchina.

Direttive relative alle notazioni.
Il testo che nel presente manuale, deve essere letto con particolare attenzione e evvidenziato nel modo seguente:

Il prodotto presenta dei rischi. La mancata osservanza delle corrette procedure può arrecare danni 
alla macchina o causare infortuni all’utente.ATTENZIONE

La vita dell’operatore può essere a rischio.AVVERTENZA

Prima di azionare questa macchina o eseguire su di essa qualsiasi intervento di manutenzione 
BISOGNA LEGGERE e STUDIARE il presente manuale.AVVERTENZA

Indice
Come Usare Questo Manuale. ................................................................................................................................................................. 54
Avvertenza ................................................................................................................................................................................................ 54
Descrizione della Macchina ...................................................................................................................................................................... 55
Dati Tecnici ............................................................................................................................................................................................... 55
Conservazione.......................................................................................................................................................................................... 55
Trasporto .................................................................................................................................................................................................. 55
Sicurezza Generale ..................................................................................................................................................................................
Sicurezza e Prevenzione Infortuni ............................................................................................................................................................ 57
Controlli di Pre- avvio ............................................................................................................................................................................... 57
Uso ...........................................................................................................................................................................................................
Guida alla Risoluzione dei Problemi .........................................................................................................................................................
Revisione e manutenzione .......................................................................................................................................................................
Garanzia ...................................................................................................................................................................................................
Dichiarazione di Conformità .......................................................................................................................................................................

SAPERE come usare in maniera sicura I comandi della macchina e come eseguire la manutenzione in maniera sicura.

Indossare o usare SEMPRE il corretto equipaggiamento di sicurezza per la protezione personale.Per QUALSIASI DOMANDA sull’uso o 
la manutenzione di sicurezza di questa macchina, RIVOLGERSI AL PROPRIO SUPERVISORE OPPURE ALLA Altrad Belle. 
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Descrizione della Macchina
Tipo: Ago Vibrante con testate motorizzata
Applicazione: Compattazione di cemento

Dati Tecnici

Conservazione

Transporto
Quando si trasporta assicurarsi che il motore del BGN+ sia al sicuro da danni che potrebbero accorrere da scivolamenti, 
capovolgimenti o impatti improvvisi.

Quando non in uso per lunghi periodi di tempo conservare il motore del Vibratore in un ambiente pulito, asciutto e protteto.

Cavo di connessione al convertitore
Tubo protettivo

5m di tubo in gomma.

Modello BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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Sicurezza Generale

La manutenzione o l’uso improprio possono risultare pericolosi. Leggere e comprendere la 
presente sezione prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, servizio o riparazione.ATTENZIONE

Per la protezione dell’utente e per la sicurezza delle persone presenti si prega di leggere ed assicurarsi di comprendere a fondo le 
seguenti istruzioni di sicurezza. È responsabilità dell’operatore assicurarsi che egli/ella abbia compreso a fondo in che modo azionare 
in maniera sicura la presente apparecchiatura. Se non si è sicuri circa l’uso corretto e sicuro della piastra vibrante,consultare il proprio 
supervisiore o la Altrad Belle.

Aria di Lavoro
- Mantenere la propria aria di lavoro pulita e illuminata. Banchi disordinati e zone scure portano ad incidenti. 
- Non lavorare
 creano scintille che potrebbero incendiare la polvere o I vapori. 
- Mantenere gli astanti, I bambini e I visitatori lontano mentre si lavora con l’attrezzo elettrico. Distrazzioni possono causare la  
 perdita di controllo.  

Sicurezza Elettrica 
-  Gli attrezzi collegati a terra devono essere collegati a una presa adeguatamente installata e messa a terra in accordo con tutte  
 le regole e le ordinanze.
-  Mai rimuovere
-  Non usare spine adattatrici.
-  Controllare
 l’apparecchiatura non dovesse funzionare elettricamente o guastarsi il collegamento a terra provvede a una via di bassa   
 resistenza per allontanare l’elettricità da chi usa la macchina.
-  Evitare
 del rischio di prendere la scossa se il proprio corpo è saldo a terra.
-  Non esporre attrezzi elettrici alla pioggia o in condizioni di umidità. L’acqua che penetra un attrezza elettrico aumento il rischio di scossa
-  Non fare
-  Non usare
- Mai tirare via la spina dalla presa.
-  Tenere
-  Sostituire
-  Quando si lavora
 valutati per uso esterno e riducono il rischio di scossa.

Manutenzione  
-  La manutenzione dell’attrezzo deve essere effettuata
-  Quando si revisiona un attrezzo, usare solo parti di ricambio originali. 
-  Seguire le istruzioni nella sezione revisione e manutenzione di questo manuale.

Sicurezza personale
- Essere vigili, guardare che cosa si sta facendo ed usare della sensatezza quando si lavora con un attrezzo elettrico. 
- Non usare
 lavora con l’attrezzo elettrico potrebbe portare a serie ferite personali.
- Vestirsi adeguatamente
- Evitare l’avviamento accidentale
- Assicurarsi che la macchina sia spenta prima di inserire la spina. Se si hanno degli attrezzi in mano mentre si ha il proprio dito  
 dull’ interuttore o mentro si collega la spina della presa questo potrebbe causare incidenti.
- Rimuovere le chiavi di regolamento e le chiavi inglesi prima di avviare l’attrezzo. Una chiave che è stata lasciata attaccata a una  
 parte roteante potrebbe causare ferite personali.
- Non strafare.
- Mantenere I piedi fermi e in equilibrio per tutto il tempo. Un buon bilanciamento da un maggiore controllo dell’attrezzo in   
 situazioni inaspettate.
- Usare un attrezzatura di sicurezza.

Uso e attenzione degli attrezzi
- Non forzare l’attrezzo. 
- Usare l’attrezzo corretto per le propri applicazioni. Un corretto attrezzo farà il lavoro meglio e in maniera più sicura al modo per cui  
 è stato costruito.
- Non usare l’attrezzo se l’interuttore non è acceso o spento. Qualsiasi attrezzo che non può essere controllato con l’interuttore è  
 pericoloso e deve essere riparato.
- Disconettere la spina dalla fonte di energia prima di fare qualsiasi manutenzione, cambiare gli accessori o conservare il   
 macchinario. Queste misure di sicurezza preventive, riducono il rischio di avviare l’attrezzatura accidentalmente. 
- Conservare le apparecchiature inattive fuori dalla portata dei bambini e da persone estranee. Gli attrezzi sono pericolosi nelle  
 mani di persone non istruite. 
- Controllare per il non alignamento o la legatura delle parti in movimento, rottura di alcuni parti, e qualsiasi altra condizione che  
 potrebbe incidere su lavoro dell’ attrezzo. Se viene danneggiato si deve revisionare l’attrezzo prima diusarlo. Molti   
 incidenti sono causati da attrezzi su cui è stata effettuata una revisione non adatta.
- Usare solo accessore che sono raccomandati dal costruttore per il proprio modello. Gli accessori che potrebbero essere adatti  
 per un attrezzo potrebbero essere pericolosi quando usati su un altro attrezzo.
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Sicurezza e Prevenzione Infortuni

Controlli di Pre- avvio

 dell’ attrezzatura, esporlo immediatamente alla persona responsabile.

For your own safety, as protection for others, and to avoid damage to the motor, read carefully the following usage  
recommendations.

- Per l’operazione principale e sicura del BGN+ assicurarsi che gli operatori siano stati istruiti nel corretto uso di questa   
 macchina
- Prima di connettere il motore al sistema elettrico assicurarsi che il voltaggio e la frequenza siano uguali a quelli riportati sulla  
 targa della macchina localizata sulla cima della copertura di plastica.
- Assicurarsi che tutte le viti della copertura siano strette prima di iniziare il lavoro. 
- Evitare 
- Non conettere
- Non cercare di fare funzionare il motore quando questa è gia in funziona e senza trasmissione.
- Non fare funzionare con una trasmissione o il vibratore in cattive condizioni, il motore si surriscalda.
- Non fare funzionare con la copertura in plastica rotta.
- Non permettere a persone non esperte di lavorare con il motore o di effettuareconnessioni. 
- Mantenere la ventilazione nell’ aria.
- Conservare il motore in una zona pulita e asciutta.
- Assicurarsi 
- Prima di effettuare qualsiasi riparazione disconettere il motore dal sistemaelettrico. 
- Quando si connette ad un generatore assicurarsi che la produzione di voltaggio e la frequenza siano stabili, esatte e abbiano  
 l’energia adatta.
-  il lavoro e si prende una pausa l’operatore dovrebbe togliere la spina staccandola dal sistema elettrico e  
 sistemarla in modo che non cada o che si ribalti.
- Tutte le regole locali vanno rispettate.

Vibrazioni 
Qualche vibrazione dal vibratore è trasmessa attreverso il tubo dell’ operatore.

PPE (Attrezzatura di protezione personale).
Un ‘idonea attrezzatura PPE deve essere indossata durante l’uso della presente apparecchiatura; ossia, occhiali di sicurezza, guanti, 
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Uso
CONNESSIONE DELL’ AGO VIBRANTE AL CONVERTITORE

L’ago ha una spina per la connessione

Possibilità del collegamento:

CAVI DI PROLUNGA

RACCOMANDAZIONI PER L’USO DELL’ AGO VIBRANTE

 l’ago vibrante per livellare il cemento.
4. Vibrare il cemento sistematicamente. Si consiglia di fare inserzioni verticali di   

 secondi che questo accada. 
 5. Rimuovere l’ago vibrante lentamente in modo di permettere il riempimento equo  
 di cemento nello spazio lasciato dall’ago vibrante. 

 di 700mm dai pareti. 
7. Rimuovere sempre l’ago in verticale così il cemento riempi lo spazio vuoto. Non  

Guida alla Risoluzione dei Problemi
Problemi Causa / Rimedio

 4. Cavi in condizioni non buone

Non usare prolunga danneggiatue o consumate.
Evitare carichi pesanti sulla cima della prolunga.ATTENZIONE

spegnete l’ago vibrante.ATTENZIONE
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Revisione E Manutenzione

Garanzia
d’acquisto originale. La garanzia Altrad Belle copre diffetti di progettazione, materiali e lavorazione.

Quanto segue non è coperto dalla garanzia Altrad Belle;

 delle instruzioni di assemblaggio, funzionamento o manutenzione da parte dell’ utente.

 richiesta di risarcimento in garanzia su qualsiasi macchina.
4. Costi di materiali e/o di lavoro per sostituire, riparare o rimettere a posto componenti a seguito di normale usura e logorio.

perdite o spese connesse a, o a causa di inabilità di usare la macchina per qualsiasi scopo.

Richiesta di risarcimento in garanzia
Tutte le richieste di risarcimento in garanzia devono essere comunicate direttamente alla Altrad Belle, per telefono, fax , email o per 
iscritto.

Per le richieste di risarcimento in garanzia: 
Scrivere a;
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

Inghilterra.

Il BGN+ Altrad Belle è progettato per dare molti anni di servizio all’operatore senza particolari problemi o fastidi. È comunque molto 
importante che la semplice procedure illustrata in questa sezione venga applicata.

-
nali Altrad Belle. L’uso di ricambi non originali annulla la garanzia.

Mauntenzione regolare

 bisogna cambiare le guarnizioni e stringere bene tutti i componenti. Questo è molto importante per non permettere accesso all’  
 acqua. 

5. Se avete cambiato l’interruttore, assicurarsi che I bulloni sono ben stretti e che la scatola sia resistente all’acqua. 

 quando le dimensioni e diametro nel punto più piccolo non sono corrette in base alla tabella del modello.

A

B

a.  Le dimensioni minime sono stampate in grassetto 
b.  Le dimensioni tra parentesi sono le dimensioni originali 
c.  Cambiare la copertura quando arriva al diametro minimo  
d.  Cambiare la punta quando arriva alla lunghezza minima.

DIMENSIONI DI CONSUME PER DIAMENTRO E LUNGHEZZA DELL’AGO VIBRANTE

 Modello Diametro (mm) Lunghezza (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Hur man använder denna bruksanvisningS

Operatören kan utsättas för livsfara.VARNING

Produkten kan utgöra en risk. Maskinen eller Du själv kan skadas om handhavandet inte utförs på korrekt visSE UPP

VARNINGS

Denna skötselinstruktion har skrivits för att hjälpa Dig för säker användning och underhåll av BGN+ stavvibrator. Skötselinstruktionen är 
avsedd för användare av BGN+ elektriska stavvibratorer

Inledning
Avsnittet “Beskrivning av maskinen” hjälper Dig att sätta Dig in i maskinens utrustning och reglage.
Avsnitten “Allmän säkerhet” och “Hälsa och säkerhet” beskriver hur maskinen används för att garantera Din och allmänhetens säkerhet.
Tipsen och anvisningarna i “Felsökning”’ hjälper Dig om Du har problem med Din maskin.
Avsnittet “Service”
Avsnittet “Garanti” beskriver garantins omfattning och reklamationsförfarandet.
Avsnittet “Försäkran om överensstämmelse” visar vilka standarder maskinen konstruerats efter.

Anvisningar gällande påpekanden.
Den text i denna bruksanvisning som särskilt måste uppmärksammas visas på följande sätt:

Innan Du använder eller utför något underhåll på denna maskin MÅSTE DU LÄSA och FÖRSTÅ denna 
bruksanvisning.VARNING

VETA hur enhetens reglage används på ett säkert sätt och hur man utför underhåll på ett säkert sätt.

Använd ALLTID lämplig skyddsutrustning som krävs för Din personliga säkerhet.

Om Du har NÅGRA FRÅGOR om säker användning eller underhåll av denna enhet, FRÅGA DIN ARBETSLEDARE ELLER KONTAKTA 

Altrad Belle.

Innehåll
Hur Man Använder denna Bruksanvisning  .............................................................................................................................................
Varning  ..................................................................................................................................................................................................
Maskinbeskrivning ...................................................................................................................................................................................
Tekniska Data  ........................................................................................................................................................................................
Förvaring .................................................................................................................................................................................................
Transport  ...............................................................................................................................................................................................
Allmän Säkerhet  ....................................................................................................................................................................................
Hälsa och Säkerhet .................................................................................................................................................................................
Kontroller Innan Start .............................................................................................................................................................................
Drift .........................................................................................................................................................................................................
Felsökningsguide ...................................................................................................................................................................................
Service och Underhåll  ...........................................................................................................................................................................
Garanti  ...................................................................................................................................................................................................
Försäkran om Överensstämmelse  ..........................................................................................................................................................

S
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Maskinbeskrivning S
Typ: Stavvibrator med inbyggd motor
Användning: Vibration och packning av betong

Tekniska Data S

Förvaring S

Transport S
Vid transport, säkerställ att BGN+-motorn är säkrad mot skador som kan uppkomma på grund av att den glider, välter och från plötsliga stötar.

När den inte används under en längre tidsperiod, förvara BGN+-motorn i en ren, torr och skyddad miljö.

Koppling av kabel till omformare
Manöverslang

5 m längd hydraulisk gummislang.

Modell BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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Felaktigt underhåll kan vara riskfyllt. Läs och förstå detta avsnitt innan Du utför något underhåll, service 
eller reparationer.SE UPP

Allmän säkerhet
För Din egen personliga säkerhets skull och för säkerheten för personerna i Din omgivning, var vänlig och läs och säkerställ att Du till 
fullo förstår följande säkerhetsinformation. Det är operatörens ansvar att säkerställa att han/hon till fullo förstår hur denna utrustning 
används på ett säkert sätt. om du är osäker gällande säkerheten och korrekt användning av ‘BGN+’, konsultera Din arbetsledare eller 
Altrad Belle.

Arbetsområde
· HÅLL ditt arbetsområde rent och väl belyst. Rörig omgivning och dålig belysning framkallar olyckor.
· ANVÄND INTE motordrivna verktyg i explosiva miljöer, så som i närvaro av lättantändliga vätskor, gaser eller damm. Motordrivna  
 verktyg avger gnistor som kan sätta eld på damm eller ångor.
· HÅLL kringstående, barn och besökare borta under tiden ett motordrivet verktyg används. Distraherande kan göra så att Du  
 förlorar kontrollen

Elektrisk säkerhet
· VERKTYG MED SKYDDSJORDNING MÅSTE ANSLUTAS TILL ett korrekt installerat vägguttag som är skyddsjordat enligt  
 gällande lagar och föreskrifter.
· AVLÄGSNA ALDRIG 
· ANVÄND INTE några övergångspluggar.
· KONTROLLERA 
 eller går sönder, ger jordningen elektriciteten en väg, med lågt motstånd, bort från användaren.
· UNDVIK kroppskontakt med jordade ytor så som rör, radiatorer, spisar och andra vitvaror. Risken för elektrisk stöt ökar om Din  
 kropp är jordad.
· UTSÄTT INTE motordrivna verktyg för regn eller väta. Vatten som tränger in i verktyget ökar risken för elektrisk stöt.
· FÖRDÄRVA INTE kabeln.
· ANVÄND INTE kabeln för att bära verktyget.
· DRAG ALDRIG ut kontakten från uttaget med hjälp av kabeln.
· HÅLL undan kabeln från värme, olja, vassa kanter och rörliga delar.
· BYT omedelbart ut skadade kablar. Skadade kablar ökar risken för elektrisk stöt.
· VID ANVÄNDNING av ett motordrivet verktyg utomhus, använd en förlängningskabel som är märkt “WA” eller “W”. Dessa kablar är  
 avsedda för utomhusbruk och minskar risken för elektrisk stöt.

Service
· Service av verktygen får endast UTFÖRAS AV BEHÖRIGA reparatörer.
· Vid service av ett verktyg, ANVÄND endast identiska utbytesdelar.
· FÖLJ instruktionerna i avsnittet Underhåll i denna bruksanvisning.

Personlig säkerhet
· Allmän säkerhet VAR UPPMÄRKSAM, ha koll på vad Du gör och använd sunt förnuft när Du använder ett motordrivet verktyg.
· ANVÄND INTE verktygen när Du är trött eller påverkad av droger, alkohol eller mediciner. Just ett ögonblick av ouppmärksamhet  
 kan ge allvarliga personskador vid användning av motordrivna verktyg.
· ANVÄND SKYDDSKLÄDER.
· UNDVIK oavsiktliga starter.
· VAR SÄKER PÅ 
 stoppa in kontakten när strömbrytaren är tillslagen framkallar olyckor.
· AVLÄGSNA skiftnycklar eller skruvnycklar innan verktyget sätts på. En skiftnyckel eller skruvnyckel som lämnas kvar på en rörlig  
 del kan orsaka personskador.
· STRÄCK DIG INTE för långt.
· HA alltid ordentligt fotfäste och bra balans. Ordentligt fotfäste och bra balans gör det möjligt att bättre kontrollera redskapet vid  
 oförutsedda situationer.
· ANVÄND säkerhetsutrustning.

Redskap Användning och skötsel
· ÖVERBELASTA inte redskapet.
· ANVÄND rätt redskap för Din tillämpning. Korrekt redskap gör ett bättre och säkrare jobb när det används till vad det är avsett för.
· ANVÄND INTE redskapet om strömbrytaren inte fungerar. Ett redskap som inte kan kontrolleras med strömbrytaren är farligt och  
 måste repareras.
· DRAG UT kontakten från strömkällan innan några justeringar utförs, byte av tillbehör  eller innan redskapet skall förvaras. Sådana  
 förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken att redskapet startas oavsiktligt.
· FÖRVARA redskap som inte används utom räckhåll för barn och andra outbildade personer. Redskapen är farliga i händerna på  
 outbildade användare.
· KONTROLLERA för felinställning eller rörliga delar som har fastnat, trasiga delar och annat som kan inverka på redskapets  

 redskap.
· ANVÄND endast tillbehör som är rekommenderade av tillverkaren för Din modell. Tillbehör som kanske är lämpliga för ett   
 redskap, kan vara farliga vid användning på ett annat redskap.

S
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Hälsa och Säkerhet S

Kontroller Innan Start S

omedelbart ansvarig person.

For your own safety, as protection for others, and to avoid damage to the motor, read carefully the following usage  
recommendations.

· För en säker och riktig funktion för ‘BGN+’, säkerställ att operatörerna har instruerats korrekt hur man använder maskinen.
· Innan motorn ansluts till elsystemet, säkerställ att spänningen och frekvensen överensstämmer med det som anges på   

· SÄKERSTÄLL att alla höljets skruvar är åtdragna innan arbete påbörjas.
· UNDVIK att kabeln plattas till av tunga maskiner eftersom detta kan orsaka avbrott.
· ANSLUT INTE den böjliga axeln till kraftenheten när den är i drift.
· MANÖVRERA INTE motorn när den arbetar och utan transmission.
· ARBETA INTE med transmissionen eller staven under dåliga förhållanden, motorn överhettas.
· ARBETA INTE med trasigt plasthölje.
· TILLÅT INTE outbildad personal att hantera motorn eller anslutningar.
· UPPRÄTTHÅLL fri luftcirkulation.
· HÅLL motorn i en ren och torr omgivning.
· SÄKERSTÄLL att elkabeln har rätt tvärsnitt och fungerar riktigt.
· INNAN några reparationer utförs, KOPPLA BORT motorn från det elektriska systemet.
· VID ANSLUTNING till en generator, säkerställ att utgående spänning och frekvens är stabila, riktiga och har rätt effekt. 
· NÄR ARBETET avslutas eller vid raster skall operatören dra ut kontakten, koppla bort den från det elektriska systemet och placera  
 den på ett sådant vis att den inte kan falla eller välta.
· Dessutom, alla lokala föreskrifter skall beaktas.

Vibration

PSU (Personlig SkyddsUtrustning).
Lämplig PSU måste bäras när denna utrustning används dvs skyddsglasögon, handskar, hörselskydd, andningsskydd och fotbeklädnad 
med stålhätta. Bär kläder som är lämpliga för det arbete Du utför. Skydda alltid huden från kontakt med betongen. Lämpliga hörselskydd 
skall användas
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DriftS
STAVVIBRATOR ANSLUTEN TILL OMFORMARE

Stavvibratorn måste anslutas till omformaren

Kopplingsmöjligheter

FÖRLÄGNINGSKABEL
Använd tre-fas kabel med riktiga nätkontakter. Vid tvivel, anlita en erfaren elektriker

REKOMMENDATIONER VID ANVÄNDNING AV STAVVIBRATORER

 tillsatser

 och binda de olika betonglagren ordentligt. Betongen måste vibreras tills dess  
 att betongytan blir blank och “vattnig”.  Inga luftbubblor får längre komma upp ur  

 uppkommit vid vibreringen.

 från väggar och kanter.
7. Dra alltid ur staven vertikalt ur betongen så att tomma hål fylls igen. Stäng inte 

så   att inte skada det nya ytlagret av betong.

FelsökningsguideS

Problem Orsak / Lösning

 4. Kopplingen fungerar inte

Använd inte skadade eller utslitna kablar.
Undvik att placera tung last på kablarna.SE UPP

Låt inte staven vibrera i luften under längre perioder. Staven skall alltid belastas med betong. Om du har 
slutat vibrera betongen, stäng istället av staven.SE UPP
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Service och Underhåll S

Garanti S

anskaffningsdatumet. Altrad Belle garantin omfattar brister i design, material och tillverkningsfel.

Följande täcks inte av Altrad Belle garantin:

 att följa monterings-, bruks-, användar- eller underhållsinstruktioner.

 garantianspråk på någon maskin.
4. Material och/eller arbetskostnader för renovering, reparation eller utbyte av komponenter på grund av normalt slitage.

Altrad Belle och/eller dess godkända ombud, arbetsledare, anställda eller försäkringsgivare kan inte hållas ansvariga för indirekta eller 
andra skador, förluster eller kostnader i anslutning till eller orsakade av oförmåga att använda maskinen för något ändamål.

Garantianspråk
Alla garantianspråk ska först och främst ställas till Altrad Belle, antingen per telefon, per fax, per E-post eller skriftligen.
För garantianspråk:

Skriv till:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

nedan

Det är rekommenderat att en auktoiriserad återförsäljare tillhandahåller underhåll och reparation. Använd alltid original delar från Belle-
Group. Användning av piratdelar kan begränsa eller häva garantiåtaganden.

Periodiskt underhåll

 lagret har ett spel och sitter löst måste det bytas. För att åter montera, placera “O” ringarna och tätning över hela skruvgängan. Dra  
 åt och rengör eventuell överskjutande tätningsmedel. Det är viktigt att alla delar är helt åtskruvade så att inte vatten tränger in i  
 stavhuvudet eller vid gummianslutningen.

 Slutligen, sätt två svetspunkter för att inte de åtskruvade delarna skall lossna. 

5.  Om du ersatt strömbrytaren, se till att skruvar och gängor är tillräckligt åtskruvade och att brytaren är helt tätad fran vatten

blivit mindre än den minimi nivå som anges på tablån och enligt model.

A

B

a.  Minimumstorlek är angiven med fet skrift

c.  Byt hölje när storleken minskat till minimum diameter

STORLEK OCH SLITAGE AV STAVDIAMETER (HUVUD)
 Modell Diametern (mm) Längd (mm)

36 345
 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Hvordan skal man bruke denne bruksanvisningenNO

Operatørens liv kan være utsatt for fare. ADVARSEL

Produktet kan være i fare. Maskina eller du selv kan bli ødelagt eller skadet hvis prosedyrene ikke følges på 
en korrekt måte.   OBS

ADVARSELNO

Innhold

DU MÅ VITE hvordan du skal bruke maskinas kontroller og hva du må gjøre for trygt vedlikehold. (NB! Vær sikker på at du vet hvordan 

Bruk ALLTID riktige sikkerhetsartikler som kreves for personvern. SPØR DIN FORMANN ELLER TA KONTAKT MED Altrad Belle 
(UK): SPØRSMÅL om trygg bruk eller vedlikehold av maskina. 

NO

Denne bruksanvisningen er blitt skrevet for å hjelpe deg å betjene og for å ha service på elektrisk vibrostav ‘BGN+’ uskadd. Denne 
bruksanvisningen er beregnet på forhandlere og operatører av den elektriske vibrostaven ‘BGN+’. 

Forord
Kapittelet ‘Maskinens beskrivelse’ hjelper deg å bli kjent med maskinens layout og kontroller. 
Kapitlene ‘Generell sikkerhet’ og ‘Helse og sikkerhet’ forklarer hvordan man skal bruke maskina for å forsikre sin egen og allmen-
hetens sikkerhet. 
‘Feilsøkingsguide’ hjelper deg hvis du har problemer med maskina di. 
Kapittelet ‘Service & vedlikehold’ skal hjelpe deg med generelt vedlikehold og ytelse av service på maskina di. 
Kapittelet ‘Garanti’ forteller inngående om hva garantien dekker og hvordan man skal reklamere. 
Kapittelet ‘Samsvarserklæring‘ viser standardene maskina er blitt bygget opp etter. 

Direktiver med hensyn til betegnelsene
Teksten i denne brukerveiledningen som man skal rette spesiell oppmerksomhet til vises på følgende måte: 

Hvordan skal man bruke denne bruksanvisningen .................................................................................................................................
Advarsel...................................................................................................................................................................................................
Maskinens beskrivelse ............................................................................................................................................................................
Tekniske data ..........................................................................................................................................................................................
Lagring.....................................................................................................................................................................................................
Transport .................................................................................................................................................................................................
Generell sikkerhet ...................................................................................................................................................................................
Helse og sikkerhet ...................................................................................................................................................................................
Kontroll før start .......................................................................................................................................................................................
Drift .......................................................................................................................................................................................................... 70
Feilsøkingsguide...................................................................................................................................................................................... 70
Service & vedlikehold ..............................................................................................................................................................................
Garanti .....................................................................................................................................................................................................
Samsvarserklæring....................................................................................................................................................................................

DU MÅ LESE og STUDERE denne brukerveiledningen før du betjener eller vedlikeholder maskina. ADVARSEL
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Maskinens beskrivelse NO

Type: Vibrostav med motor.
Anvendelse: Komprimering av betong.

Tekniske data NO

Lagring NO

Transport NO

Forsikre at vibrostaven er plassert sikkert mot skader som kan bli forårsaket som følge av glidning, velting og plutselig sammenstøt.  

Lagre vibrostaven i rent, tørt og beskyttet miljø hvis du ikke bruker den i lengre perioder.

Forbindelseskabel til konverter
Verneslange

5 m lang gummislange.

Modell BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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Generell sikkerhetNO

Vær vennlig og les og forsikre at du forstår fullt følgende sikkerhetsinformasjon for å beskytte deg selv og for å sikre de som er rundt 
deg. Det er operatørens ansvar å forsikre at han/hun forstår fullt hvordan han/hun skal betjene dette utstyret trygt. Er du usikker på 
hvordan du skal bruke ‘BGN+’ trygt og korrekt, ta kontakt med din formann eller Altrad Belle.

Arbeidsområde
ditt arbeidsområde rent og godt belyst. Overfylte arbeidsbord og mørke områder forårsaker ulykker.   

med elektrisk verktøy i eksplosiv atmosfære som for eksempel under tilstedeværelse av brannfarlige væsker, gasser  
 eller støv.  
 Elektrisk verktøy lager knister som kan tenne støv eller røykgasser. 

tilskuere, barn og besøkende borte mens du jobber med elektrisk verktøy. Som følge av distraksjoner kan du miste kontroll.

Elektrisk sikkerhet
samt installert og jordet i samsvar med alle lover og  

 bestemmelser.
jordingsspydet eller omform støpselen på noen måte. 

nippelstøpsler.

 bryter sammen, forsikrer jording lav bane for ledningsmotstand for å lede elektrisiteten bort fra brukeren.  

 hvis din kropp er jordet.  

 trisk sjokk.   
ledningen. 

ledningen til å bære verktøyet. 
støpselen ut av stikkontakten. 

 ledningen borte fra hete, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. 
 skadede ledninger umiddelbart. Skadede ledninger øker risikoen for elektrisk sjokk. 

NÅR DU ARBEIDER med elektrisk vertøy ute. Disse ledningene er klas 
 

Service
Service på verktøy SKAL YTES  

bare identiske utskiftingsdeler når du reparerer et verktøy. 

Personlig sikkerhet
 se hva du gjør og bruk sunn fornuft ved bruk av elektrisk verktøy. 

når du er trøtt eller påvirket av narkotika, alkohol eller medisiner. Uoppmerksomhet  i ett øyeblikk når du  
 arbeider med elektrisk verktøy kan forårsake alvorlige personskader.  

 tilfeldig start. 
bryteren er slått av før du setter maskina i stikk-kontakt. Du anmoder om ulykker når du bærer verktøy med  

  
 justeringsnøkler eller skiftenøkler før du starter verktøy. En skiftenøkkel eller en justeringsnøkkel som står i en roterende del  

 av verktøyet kan forårsake personskader.  
forstrekk deg. 

 ordentlig fotfeste og balanse til enhver tid. Ordentlig fotfeste og balanse muliggjør bedre kontroll over verktøyet i uventede situ 
 asjoner. 

 sikkerhetsutstyr. 

 på verktøyet. 
riktig verktøy hver gang. Riktig verktøy gjør bedre og tryggere jobb i den hastigheten det er konstruert for.  

hvis bryteren ikke slår det på eller av. Verktøy som ikke kan kontrolleres med bryteren er farlig og skal  
 repareres. 

bryteren fra strømkilden før du justerer noe, bytter deler eller lagrer verktøy. Slike forebyggende sikkerhetstiltak re 
 duserer risikoen for at verktøyet slår seg tilfeldigvis på.  

 verktøy utenfor barnas og andre uopplærte personers rekkevidde. Verktøy er farlige i hendene på uopplærte brukere.  
feiljustering eller innbinding av bevegelige deler, beskadigelse av deler og alle andre betingelser som kan påvirke verktøyet  

 som er i drift. Ha service på verktøyet før bruk hvis det er skadet. Mange ulykker forårsakes av verktøy som er blitt dårlig vedlike 
 holdt. 

bare deler som anbefales av produsenten for din modell. Deler som kan passe for ett verktøy kan bli farlige når de brukes i  
 et annet verktøy.

Uriktig vedlikehold kan være farlig. Les og forstå dette kapittelet før du vedlikeholder, foretar service eller 
reparasjoner.OBS
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Helse og sikkerhet NO

NO

kan gjøre at utstyrets bruk ikke lenger er så trygg. 

at operatørene er blitt opplært i korrekt bruk av denne maskina for trygg og korrekt bruk av ‘BGN+’.

 del før du kopler motoren til strømmen.  
at alle maskinskruer er skrudd fast før du starter arbeidet. 

 
 den bøyelige akselen til strømmen når den er i arbeid. 

med motoren når den er i drift og uten overføring. 
 med overføringen eller vibrostativen i dårlige betingelser, motoren blir overopphetet.
 når maskinens plastdel er knust. 

 at uopplært personale betjener motoren eller koplingene. 
luftens frie ventilasjon. 

motoren i et rent og tørt område. 
at den elektriske kabelen er med riktig tverrsnitt og fungerer ordentlig.

motoren fra strømmen FØR ALLE REPARASJONSARBEIDER.
at utgangsspenningen og frekvensen er stabile, korrekte og har riktig kraft NÅR DU KOPLER TIL en generator.

Operatøren skal kople maskina fra strømmen og plassere den slik at den ikke faller eller velter NÅR HAN/HUN AVSLUTTER
 arbeidet eller tar pause.

Vibrasjon
  

Personlig verneutstyr
Ved bruk av utstyret skal man ha på seg egnet personlig verneutstyr som sikkerhetsbriller, hansker, hørselsvern, støvmaske og verne-
sko. Ta på klær som er egnet til arbeidet du utfører. Beskytt alltid huden fra kontakt med betong.  Egnet hørselsvern skal brukes siden 
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DriftNO

VIBROSTAVENS KOPLING TIL OMDANNEREN

Vibrostaven har en bryter for kopling av vibrostaven. 

4. Kople omdannerens støpsel fra strømmen til slutt. 

Koplingsmuligheter:

SKJØTELEDNINGER

ANBEFALINGER FOR BRUK AV BETONGVIBRATOR

 Ikke bruk vibrostaven til å spre betongen. 

 forrige betonglag hvor mulig, det hjelper å oppnå den beste heftforankringen   
 mellon de to lagene.

 sekunder i alle lokaliseringer av vibrostaven.   

 står etter vibrostaven.  

 70mm fra veggene. 
7. Fjern vibrostaven alltid vertikalt slik at betongen fyller tomrommet igjen.  

NO

 4. Koplingene er i dårlig stand

IKKE BRUK kabler som er blitt skadet eller utslitt. 
UNNGÅ tunge laster på kablene. OBS

Ikke hold betongvibratoren ute av betongen i lange perioder. Slå av vibrostaven når du har stoppet å vibrere 
betongen.OBS
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Service & vedlikehold NO

Garanti NO

kjøpsdatoen. Altrad Belle gir garanti mot feil ved design, materialer og utførelse. 

Garanti fra Altrad Belle dekker ikke følgende: 

 av brudd på instruksjoner angående montasje, drift eller vedlikehold. 

 bedømmelse av et garantikrav.   
4. Material- og/eller lønnskostnader for å fornye, reparere eller skifte ut deler som skyldes normal slitasje.   

Altrad Belle og/eller deres godkjente representanter, direktører, arbeidere eller forsikrere skal ikke stå ansvarlige for følgeskader eller 
andre skader, tap eller utgifter i tilknytning til eller på grunn av eller udugelighet til å bruke maskina for hvilket som helst formål.  

Krav under garanti
Alle krav under garantien skal først rettes til Altrad Belle enten per telefon, fax, e-post eller skriftlig. 

For krav under garanti:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

‘BGN+’ fra Altrad Belle er blitt konstruert for å muliggjøre feilfri drift i mange år. Det er allikevel viktig å vedlikeholde maskina
regelmesig slik som listet i dette kapittelet.

Det anbefales at en godkjent forhandler fra Altrad Belle utfører alt større vedlikehold og reparasjoner. Bruk alltid ekte reservedeler fra
Altrad Belle, bruk av uekte deler kan oppheve din garanti. 

Periodisk vedlikehold

4. Det anbefales å smøre lagrene til vibrostaven hver tolvte måned. En ekspert burde demontere vibrostaven og rense lagrene med 

blitt tettet. 

5. Forsikre deg at boltene er skrudd ordentlig igjen og boksen er vannfast hvis du har byttet ut bryteren. 

A

B

a. Minimale dimensjoner er blitt trykket med fet skrift. 
b. Dimensjoner i parentes er opprinnelige dimensjoner. 
c. Bytt ut maskina når den oppnår minimal diameter. 
d. Bytt ut tippen når den oppnår minimal lengde. 

SLITASJEDIMENSJONER FOR VIBROSTAVENS DIAMETRE OG LENGDER

 Modell Diameter (mm) Lengde (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Kuinka käyttöohjetta käytetään?

Sisältö

SF

Käyttäjän turvallisuus on vaarassa.VAROITUS

Ohjeen noudattamatta jättäminen saattaa vioittaa laitettaVAARA

VAROITUSSF

OPETELKAA käyttämään ohjainlaitteita ja huoltamaan laitetta turvallisesti.
(HUOMIO!
Turvallisuutenne kannalta on tärkeää, että käytätte AINA vaadittuja suojaimia.
Jos teillä on laitteen turvallisesta käytöstä tai huollosta KYSYTTÄVÄÄ, kääntykää TYÖNJOHDON TAI Altrad BelleIN EDUSTAJAN 
PUOLEEN.

SF

Tämän manuaalin tarkoituksena on opastaa miten sähkökäyttöistä ‘BGN+’ tärysauvaa käytetään ja huolletaan turvallisesti. Opaskirja 
on tarkoitettu sähkökäyttöisen ‘BGN+’ tärysauvan myyjille ja käyttäjille.

Johdanto
Kappaleessa Laitteeseen tutustuminen esitellään laitteen rakennetta ja ohjainlaitteita.
Kappaleissa Yleisiä turvallisuusohjeita ja Terveys ja turvallisuus kerrotaan laitteen turvallisuudesta käyttäjän ja ympäristön 
kannalta.
Kappaleessa Vianetsintä annetaan ohjeita työskentelyn aikana syntyneiden ongelmien ratkaisuun.
Kappaleessa Huolto esitetään laitteen huolto-ohjeet.
Kappaleessa Takuu esitetään takuu- ja reklamaatioehdot.
Kappaleessa esitetään, mitkä ehdot ja direktiivit laite täyttää.
 
Huomautusten merkintä
Ohjeessa on erityisen tärkeät kohdat merkitty seuraavasti:

Ennen käyttöönottoa ja huoltotöiden aloittamista LUKEKAA käyttöohje HUOLELLISESTI.VAROITUS

Kuinka käyttöohjetta käytetään?..............................................................................................................................................................
Varoitus ....................................................................................................................................................................................................
Laitteen Kuvaus .......................................................................................................................................................................................
Tekniset tiedot .........................................................................................................................................................................................
Laitteen Varastointi ..................................................................................................................................................................................
Kuljetus  ...................................................................................................................................................................................................
Yleisiä turvallisuusohjeita ........................................................................................................................................................................74
Turveys ja turvallisuus .............................................................................................................................................................................75
Tarkastustoimenpiteet ennen käynnistystä  .............................................................................................................................................75
Työskentely..............................................................................................................................................................................................
Vianetsintä  ..............................................................................................................................................................................................
Huolto ja korjaus ......................................................................................................................................................................................77
Takuu .......................................................................................................................................................................................................77

 .................................................................................................................................................................................................

Altrad Belle pidättää itsellään oikeuden muuttaa laitteen teknisiä ominaisuuksia ilmoittamatta siitä etukäteen eikä kanna oikeudellista vastuuta mahdollisista muutoksista.
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Laitteen varastointi

Kuljetus

Laitteen Kuvaus SF

Tyyppi: Moottoroidulla päällä varustettu tärysauva.
Käyttökohde: Betonin tiivistäminen.

Tekniset Tiedot SF

SF

SF

Kuljetuksen aikana huolehtikaa, että laite ja ympäröivät esineet on kiinnitetty kunnolla.

BGN+ tulee säilyttää puhtaassa, kuivassa ja ympäristön vahingollisilta vaikutuksilta suojatussa paikassa.

Liitäntäkaapeli muuttajaan
Suojaletku

Kumiletkun pituus 5m.

Malli BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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Yleisiä turvallisuusohjeitaSF
Itsenne ja muiden turvallisuuden kannalta on tärkeää, että luette turvallisuusohjeet huolellisesti. Opetelkaa käyttämään laitetta 
turvallisesti. Jos teillä on kysyttävää Altrad Bellein BGN+ -tärysauvan turvallisesta käytöstä, kääntykää työnjohdon tai Altrad Bellein 
edustajan puoleen.

Työympäristö
- Työympäristön TULEE OLLA PUHDAS ja riittävästi valaistu. Onnettomuudet sattuvat helpoImmin sotkuisessa ja pimeässä   
 työympäristössä.
- Sähkötyökaluja EI SAA KÄYTTÄÄ räjähtävien palavien nesteiden tai kaasujen läheisyydessä tai pölyisessä paikassa.   
 Sähkötyökaluista lähtevä kipinä saattaa sytyttää pölyn tai kaasun.
- Sähkötyökalun LÄHEISYYDESSÄ EI SAA OLLA ylimääräisiä henkilöitä. Laitteen hallinta hankaloituu, jos huomio kiinnittyy muualle.

Sähköturvallisuus
- MAADOITETTU TYÖKALU VOIDAAN LIITTÄÄ ainoastaan kunnolla asennettuun ja säännösten mukaisesti maadoitettuun  
 pistokkeeseen.
- Maadoitusesteen poistaminen tai pistokkeen vahingoittaminen on KIELLETTY.
- Erillisiä liitinpistokkeita EI SAA käyttää.
- Antakaa valtuutetun sähkömiehen TARKISTAA pistoke, jos epäilette, että pistoke ei ole säännösten mukaisesti maadoitettu.  
 Vikatilanteissa pienivastuksinen maadoitus johtaa sähkövirran ohi käyttäjän.
- Laitteen käyttäjä EI SAA 
 Oikosulkuvaara, jos laitteen käyttäjä on myös maadoitettu.
- Sähkötyökaluja EI SAA jättää sateeseen. Laitteeseen jäävä kosteus lisää sähköiskuvaaraa.
- ÄLKÄÄ VIOITTAKO sähköjohtoa.
- Laitetta EI SAA KANTAA sähköjohdosta.
- Pistoketta EI SAA vetää johdosta.
- HUOLEHTIKAA, että sähköjohto ei satu kuumaan tai öljyiseen paikkaan eikä terävien reunojen tai liikkuvien osien väliin.
- VAIHTAKAA vioittunut sähköjohto välittömästi. Vioittunut sähköjohto voi aiheuttaa sähköiskun.
- TYÖSKENNELLESSÄNNE ULKONA 
 Kyseiset jatkojohdot ovat turvallisia ja tarkoitettu ulko-olosuhteisiin.

Huolto
- Laitteen SAA HUOLTAA ainoastaan valtuutettu huoltomies.
- Laitteessa saa käyttää ainoastaan alkuperäisvaraosia.
- NOUDATTAKAA käyttöohjeen Huolto-kappaleessa mainittuja ohjeita.

Suojaimet
- OLKAA VAROVAISIA ja miettikää aina, mitä sähkölaitteella teette.
- Laitetta EI SAA KÄYTTÄÄ juopuneena, huumeiden tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion herpaantuminen sähkölaitetta  
 käyttäessä saattaa aiheuttaa suurta vahinkoa.
- KÄYTTÄKÄÄ SUOJAVAATTEITA.
- LAITETTA EI SAA käynnistää turhaan.
- Ennen kuin kytkette laitteen sähkövirtaan, TARKISTAKAA, että laite ei ole kytketty päälle. Laite saattaa olla vaarallinen, jos  
 kannatte laitetta virtaan kytkettynä tai sormi katkaisimella.
- Ennen käynnistämistä TARKISTAKAA, ettei säätötyökaluja ole jäänyt laitteeseen kiinni. Laitteen pyörivään osaan jäänyt avain  
 saattaa aiheuttaa suurta vahinkoa.
- ÄLKÄÄ yrittäkö kurottua liian kauas.
- OTTAKAA aina tukeva ote molemmille jaloille ja huolehtikaa tasapainosta. Tukeva alus ja hyvä tasapaino helpottavat laitteen  
 ohjaamista odottamattomissa tilanteissa.
- KÄYTTÄKÄÄ suojaimia.

Työkalun käyttö ja huolto
- Laitetta EI SAA OHJATA VOIMALLA.
- KÄYTTÄKÄÄ aina oikeaa työkalua vastaavaan työhön. Työskentely on turvallista ja tehokkaampaa, jos otatte huomioon työkalun  
 tehon.
- ÄLKÄÄ KÄYTTÄKÖ työkalua, josta puuttuu katkaisin. Vioittunut työkalu on vaarallinen ja se tulee lähettää huoltoon.
- KYTKEKÄÄ LAITE POIS SÄHKÖVERKOSTA ennen säätöä, lisävarusteiden liittämistä ja varastointia. Tällöin laite ei käynnisty  
 vahingossa.
- SÄILYTTÄKÄÄ työkalu lasten ulottumattomissa. Laitetta ei saa antaa sellaisten henkilöiden käsiin, jotka eivät osaa sitä käyttää.
- TARKISTAKAA, että työkalun liikkuvat osat eivät ole vääntyneitä tai juuttuneita. Tarkistakaa myös kaikki muut turvallisessa  
 käytössä oleelliset seikat. Vioittunutta laitetta ei saa käyttää, lähettäkää se huoltoon. Huonosti huolletut laitteet voivat aiheuttaa  
 onnettomuuksia. 
- KÄYTTÄKÄÄ vain valmistajan sallimia lisälaitteita. Muihin laitteisiin tarkoitetut lisälaitteet voivat aiheuttaa vaaratilanteita.

VAARA Väärin huollettu laite saattaa olla vaarallinen. Ennen kuin ryhdytte huoltamaan tai korjaamaan laitetta, 
tutustukaa huolellisesti seuraaviin ohjeisiin.
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Turveys ja turvallisuus SF

Tarkistustoimenpiteet ennen käynnistystä SF

notify to the proper responsible person.

For your own safety, as protection for others, and to avoid damage to the motor, read carefully the following usage  
recommendations.

- VARMISTAKAA, että osaatte käyttää BGN+ :aa turvallisesti ja vaatimusten mukaisesti.
- Ennen kuin liitätte laitteen sähköverkkoon, TARKISTAKAA, että käytettävä jännite vastaa laitteen muovikotelossa olevia teknisiä  
 tietoja.
- Ennen kuin aloitatte työskentelyn, TARKISTAKAA, että kaikki kotelon ruuvit ovat kiinni.
- HUOLEHTIKAA, että sähköjohto ei pääse vahingoittumaan.
- Taipuisaa askelia EI SAA LIITTÄÄ laitteen toimiessa.
- ÄLKÄÄ KÄYTTÄKÖ moottoria ilman akselia.
- Laitetta EI SAA käyttää, jos akseli tai tärytin ei ole kunnossa, muuten moottori kuumenee liikaa.
- Laitetta EI SAA käyttää, jos muovikotelo on rikkoutunut.
- Laitetta EIVÄT SAA käyttää kokemattomat henkilöt.
- HUOLEHTIKAA, että laitteeseen pääsee riittävästi jäähdyttävää ilmaa.
- SÄILYTTÄKÄÄ moottori puhtaassa ja kuivassa paikassa.
- Laitteen sähköjohdon paksuuden TULEE OLLA oikea ja kunnossa.
- IRROTTAKAA laite sähköverkosta ENNEN HUOLTOA
- Jos liitätte laitteen SÄHKÖGENERAATTORIIN, TARKISTAKAA, että ulostulovirta ja taajuus ovat stabiileja ja vaatimusten mukaisia  
 ja että generaattorin teho on riittävä.
- KUN LOPETATTE tai keskeytätte työskentelyn, IRROTTAKAA laite sähköverkosta ja asettakaa se vakaalle alustalle
- NOUDATTAKAA KAIKKIA YLEISIÄ TURVALLISUUSOHJEITA.

Tärinä
Osa laitteen tärinästä siirtyy taipuisaa akselia pitkin käyttäjän käsiin.

Suojaimet

jalkineita. Käyttäkää suojavaatteita. Välttäkää betonin pääsyä iholle. Kuulosuojaimien käyttö on VÄLTTÄMÄTÖNTÄ; laitteen melutaso 
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TyöskentelySF

Vioittuneita ja kuluneita johtoja ei saa käyttää.      
Jatkojohtoja ei saa vahingoittaa.VAARA

TÄRYSAUVAN LIITTÄMINEN MUUTTAJAAN

Sauvassa on pistoke, jolla tärysauva saadaan kytkettyä. 

4. Lopuksi irrota muuttajan pistoke virtalähteestä. 

Kytkentämahdollisuudet:

JATKOKAAPELIT
Käytä asianmukaisilla pistokkeilla varustettuja kolmivaiheisia kaapeleita. Mikäli olet epävarma, käänny sähköalan ammattilaisen pu-
oleen.

BETONITÄRYTTIMEN KÄYTTÖSUOSITUKSET

 sauvaa betonin levittämiseen.

 Betoni on perusteellisesti tärytetty kun sauvan ympärillä oleva pinta kiiltää, eikä  

 tärytyskohtaa kohden. 
5. Nosta sauva hitaasti ylös, jotta betoni ehtii valua sen jättämään koloon.

 vähintään 70 mm. 
7.  Nosta sauvaa aina pystysuoraan, jotta betoni täyttäisi tyhjäksi jääneen kohdan.  
 Älä sammuta sauvaa ennen kuin se on nostettu betonista. Nostonopeuden tulisi  

 nan tärinän estämiseksi.

VianetsintäSF

Ongelma Aiheuttaja / Ratkaisu

 4. Liitännät ovat vialliset

Älä pidä betonitärytintä pitkiä aikoja poissa betonista. Mikäli betonia ei enää tärytetä, kytke sauva pois 
päältä.VAARA
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Huolto ja korjaus SF

Takuu SF

materiaali- ja asennusviat.

Altrad Bellein takuu ei korvaa seuraavia tapauksia:

 jotka ovat syntyneet, kun laitetta on koottu, käytetty tai huollettu käyttöohjeen vastaisesti,

 kuljettamisesta tai lähettämisestä Altrad Bellein tai valtuutetun myyntiedustajan luokse tai luota,
4. Osien normaalista kulumisesta tai rikkoutumisesta koituneita kunnostus- tai vaihtotöihin liittyviä materiaaleja ja/tai työkustannuksia.

Altrad Belle ja/tai valtuutettu myyntiedustaja, johtajat, työntekijät ja vakuutusyhtiöt eivät vastaa seurauksista eivätkä muista vahingoista, 
vaurioista tai kustannuksista, jotka aiheutuvat siitä, että laitetta ei voida käyttää.

Takuuvaateet
Kaikki takuuvaateet tulee lähettää Altrad Bellein edustajalle puhelimella, faksilla, sähköpostilla tai kirjeitse.

Osoite:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

Altrad Belle ‘BGN+’ on suunniteltu toimimaan ongelmitta useita vuosia. Toimivuuden varmistamiseksi tässä osiossa luetellut yksinker-
taiset huoltotoimenpiteet tulee suorittaa säännöllisesti.

Kaikissa suuremmissa huolto- ja korjaustöissä on syytä kääntyä valtuutetun Altrad Belle -jälleenmyyjän puoleen. Varaosien tulee olla 
aitoja Altrad Belle -varaosia, muiden varaosien käyttö saattaa johtaa takuun mitätöimiseen.

Määräaikaishuolto

 vaitaan merkittävää väljyyttä, ne tulee vaihtaa uusiin. Koottaessa kaikkiin kierteisiin laitetaan O-rengas ja tiivistysainetta. Osat kiris 
 tetään ja ylimääräinen tiivistysaine pyyhitään pois. Veden pääsy sauvan sisään estetään kiristämällä kaikki osat huolellisesti.

 Lopuksi osien pysyvyys varmistetaan kahdesta kohtaa hitsaamalla. 

5. Mikäli olet vaihtanut kytkimen, varmista, että pultit ovat kireällä ja rasia vesitiivis.

kapeimmassa/lyhimmässä kohdassa alittaa taulukossa ilmoitetun mallikohtaisen mitan.

A

B

a.  Minimimitat on lihavoitu.
b.  Sulkeissa olevat mitat ovat alkuperäisiä mittoja.
c.  Vaihda kotelo kun sen halkaisija saavuttaa minimimitan.
d.  Vaihda kuori kun sen pituus saavuttaa minimimitan.

KULUMISESTA JOHTUVAT SAUVAN MINIMIMITAT (HALKAISIJA/PITUUS)

 Malli Halkaisija (mm) Pituus (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Przedmowa

potrzeby.
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ZAWSZE 
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Deklaracja Zgodnoœci  ..............................................................................................................................................................................
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Przechowywanie

Transporte

Opis Maszyny
Typ: 
Zastosowanie: 

Dane Techniczne

zabezpieczonym miejscu

Przewód zabezpieczony

Model BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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Obszar Roboczy
- UTRZYMUJ

- NIE PRACUJ

- TRZYMAJ

 wszystkimi stosownymi przepisami i regulacjami.

- 

Serwis

- 

- 
- 

- STOSUJ ODPOWIEDNIE UBRANIE OCHRONNE.
- UNIKAJ przypadkowego uruchamiania
- 

- 

- NIGDY
- UTRZYMUJ

- 

- 
- 

- 

- 

- 

- 

- 

UWAGA
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troskliwie ten kolejne zwyczaj zalecenia.

, czy jego operatorzy zostali poinstruowani w zakresie  

- ZAPEWNIJ
- UNIKAJ
- 
-  silnika w trakcie jego pracy i gdy nie przekazuje mocy.
- NIE PRACUJ
- NIE PRACUJ
- NIE ZEZWALAJ
- UTRZYMUJ
- PRZECHOWUJ silnik w miejscach czystych i suchych.
- 
- PRZED DOKONANIEM wszelkiego rodzaju napraw, 
- 

 zgodnie z danymi na tabliczce seryjnej.
-  pracy lub na czas przerw w pracy operator POWINIEN

 zamocowania.
- 

Wibracja

Kontrola przed uruchomieniem
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 mieszanki.

Poradnik wykrywania i usuwania usterek

UWAGA

UWAGA
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Serwis i Konserwacja

Gwarancja

Grup

Roszczenia gwarancyjne

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

-

Okresowa konserwacja

Na koniec wykonaj dwie spoiny spawalnicze, aby zapobiec poluzowaniu elementów.

autoryzowanym serwisie.

A

B

b. Wymiary podane w nawiasach to wymiary oryginalne.

  (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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RUS

RUS

, 

RUS
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RUS

RUS

RUS

RUS

 BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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RUS
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RUS

RUS

For your own safety, as protection for others, and to avoid damage to the motor, read carefully the following usage  
recommendations.
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RUS

RUS
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RUS

RUS

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

A

B

  ) )
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Kuidas seda juhendit kasutada?

Osades ‘Üldised ohutusnõuded’ ja ‘Eriohutusnõuded’ kirjeldatakse seadme kasutamist juhile ja ümbruskonnale ohutul viisil.
Osas ‘Veaotsing’
Osas ‘Hooldus’ ja remont on käsitluse all masina hooldamine ja remont.
Osas ‘Varuosad’ selgitatakse, kuidas tellida ja kirjeldada varuosi.
Osas ‘Garantii’
‘Vastavusdeklaratsioonis’ on loetletud standardid, mille kohaselt seade on ehitatud.

Märkuste tähendused

EST

HOIATUS

Te peate TEADMA, kuidas seadme lülituselemente ohutult kasutada ja seadet hooldada.

ALATI tuleb kanda töö iseloomule vastavaid ettenähtud isikukaitsevahendeid.
KÜSIMUSI

EST

Sisukord
Kuidas seda juhendit kasutada?...............................................................................................................................................................
Hoiatus .....................................................................................................................................................................................................
Seadme Kirjeldus .....................................................................................................................................................................................
Tehnilised andmed....................................................................................................................................................................................
Seadme hoidmine kasutusvälisel ajal.......................................................................................................................................................
Transport ..................................................................................................................................................................................................

 ..............................................................................................................................................................................
 ......................................................................................................................................................................................

Käivituseelne kontroll................................................................................................................................................................................
Töötamine.................................................................................................................................................................................................
Veaotsing ..................................................................................................................................................................................................
Hooldus ....................................................................................................................................................................................................
Garantii .....................................................................................................................................................................................................
Vastavusdeklaratsioon ................................................................................................................................................................................ 4

EST

Selle tootega kaasneb oht. Kasutusjuhendi nõuete eiramisel võite kahjustada seadet või vigastada 
ennast.

 

Enne seadmega töötamist või selle hooldamist LUGEGE käesolev kasutusjuhend HOOLIKALT läbi.
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Seadme hoidmine kasutusvälisel ajal

Transport

Seadme Kirjeldus EST

Tüüp: Mootoriga vibronui
Kasutusvaldkond: Betooni tihendamine

Tehnilised Andmed EST

EST

EST
BGN+ mootorit transportides tuleb seda kaitsta libisemisest, veeremisest ja löökidest tingitud kahjustuste eest.

Muunduri ühenduskaabel
Kaitsevoolik

5 m pikkune kummivoolik

Mudel BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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EST

Tööpiirkond 
- Töökoht PEAB
- Elektritööriistu EI TOHI KÄITADA 

.

Elektriohutus
- MAANDATUD TÖÖRIISTAD TULEB ÜHENDADA korralikult paigaldatud ja normikohaselt maandatud pistikupessa.

 KEELATUD.
- Sobituspistikuid EI TOHI kasutada.

 KONTROLLIDA. Tööriista  

- Seadme kasutaja EI TOHI 
 maandatud, tekib elektrilöögi oht. 
- Elektritööriistu EI TOHI jätta vihma kätte. Seadmesse sattunud vesi suurendab elektrilöögi ohtu.
- ÄRGE KAHJUSTAGE toitejuhet.
- Kaablit EI TOHI KASUTADA tööriista kandmiseks.
- Pistikut EI TOHI
- Elektrikaablit TULEB KAITSTA
- Kahjustatud kaabel tuleb kohe VÄLJA VAHETADA
- ÕUES TÖÖTADES 

Tehnohooldus 
- Tööriista VÕIVAD REMONTIDA
- Seadme remontimisel tuleb kasutada ainult identseid varuosi. 
- JÄRGIGE

Isikukaitsevahendid
- OLGE ETTEVAATLIK, 
- ÄRGE KASUTAGE

- RIIETUGE ÕIGESTI.
- VÄLTIGE seadme ettevaatamatut käivitamist.

VEENDUGE

- EEMALDAGE 

- ÄRGE püüdke liialt kaugele kummarduda.
- TOETUGE
 olukordades.
- KASUTAGE kaitsevahendeid.

Tööriista kasutamine ja hooldamine
- Tööriista EI TOHI JÕUGA SURUDA.
- KASUTAGE
- ÄRGE KASUTAGE tööriista, mida ei saa lüliti abil sisse ja välja lülitada. Tööriist, mida ei saa juhtida ettenähtud viisil, on ohtlik ja  
 tuleb saata remonti.
- Enne tööriista reguleerimist, lisaseadiste vahetamist ja tööriista hoiulepanekut tuleb toitepistik elektrikontaktist VÄLJA TÕMMATA.  

- Tööriistu tuleb HOIDA 
 ohtu.
- VEENDUGE

- KASUTAGE

Ebaõiged hooldusvõtted võivad olla ohtlikud. Lugege alljärgnev osa enne hooldus- või remonditöid 
hoolikalt läbi.
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Käivituseelne kontroll

Tervis ja Ohutus EST

EST

For your own safety, as protection for others, and to avoid damage to the motor, read carefully the following usage  
recommendations.

VEENDUGE
- Enne mootori ühendamist elektrisüsteemi KONTROLLIGE, kas pinge ja sagedus vastavad masina plastkorpusele kinnitatud  
 andmesildil kirjas olevatele väärtustele.
- Enne töö alustamist VEENDUGE
- VÄLTIGE
- ÄRGE ÜHENDAGE
- ÄRGE KÄITAGE
- Seadet EI TOHI
- Purunenud plastkorpusega seadet EI TOHI kasutada.
- ÄRGE LASKE
- TAGAGE
- HOIDKE mootorit puhtas, kuivas kohas.
- Seadme elektrikaabel PEAB OLEMA
- ENNE ISOLEERIDA.
- Generaatoriga ÜHENDAMISEL VEENDUGE

- Töö LÕPETAMISEL ja töökatkestuste ajal EEMALDAGE
 kuku maha.
- LISAKS PEATE JÄRGIMA KÕIKI RIIGISISESEID EESKIRJU.

Vibratsioon
Osa seadme vibratsioonist kandub elastse vooliku kaudu operaatori kätele.

Isikukaitsevahendid

KOHUSTUSLIK, 
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TöötamineEST

VIBRONUIA ÜHENDAMINE MUUNDURIGA

Muundur on varustatud pistikuga vibronuiade ühendamiseks.

PIKENDUSJUHTMED

poole.

SOOVITUSED VIBRONUIA KASUTAMISEKS

 vibronuia betooni laialilaotamiseks.

 parem liide kahe betoonikihi vahel.
 Betoon on hästi tihendatud, kui vibronuia ümber jääv pind on läikiv

 takse.

 voolata vibronuia eemaldamisel tekkinud tühemikku.

 70 mm kaugusele.
7.  Eemaldage vibronui betoonist alati vertikaalselt nii, et betoon valgub tekkinud tühemikku. Ärge lülitage vibronuia välja enne, kui  

VeaotsingEST

Probleem 

 4. Puudulikud ühendused.

Vigastatud ja kulunud kaablite kasutamine on keelatud.
Pikenduskaableid ei tohi muljuda.

lülitage vibronui välja.
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Hooldus EST

Garantii EST

garantii kehtib ehitus-, materjali- ja valmistamisvigade korral.

Altrad Bellei garantii alla ei kuulu:

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

  

Altrad Bellei BGN+ vibronuiad on väga kvaliteetsed ja neid saab probleemideta kasutada pikka aega. Kuid samas on oluline korrapära-
selt teha kasutusjuhendi selles peatükis kirjeldatud hooldustöid.

Perioodiline hooldus

 haselt pingutatud.

 Selleks, et osad ei tuleks juhuslikult lahti, keevitage seade kahest punktist kokku. 

-

A

B

d.  Vahetage otsak, kui selle pikkus on kulunud minimaalseks.

KULUMISE ASTE VASTAVALT VIBRONUIA LÄBIMÕÕDULE JA PIKKUSELE

 
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Altrad Belle patur tiesības bez iepriekšēja brīdinājuma mainīt ierīces specifikāciju.

Kā izmantot šo rokasgrāmatuLV

LV

LV

Šī rokasgrāmata ir uzrakstīta, lai palīdzētu jums droši lietot un kopt BGN + elektrisko vibrolatu. Šī rokasgrāmata ir paredzēta BGN + elektriskās 
vibrolatas izplatītājiem un lietotājiem.

Priekšvārds
Sadaļa „Ierīces apraksts” palīdz jums iepazīties ar ierīces uzbūvi un kontrolierīcēm.
Sadaļās „Vispārējā drošība” un „Veselība un drošība” sniegti paskaidrojumi par ierīces lietošanu, lai nodrošinātu jūsu un apkārtējo cilvēku drošību.
„Bojājumu izlabošana” palīdz gadījumā, ja jums radušās problēmas saistībā ar ierīci.
Sadaļa „Apkope” paredzēta, lai informēt jūs par vispārēju ierīces apkopi un labošanu.
Sadaļā „Garantija” sniegta informācija par garantijas noteikumiem un prasību iesniegšanas procedūru.
Sadaļā „Atbilstības deklarācija” norādīti standarti, saskaņā ar kuriem ierīce izgatavota.

Norādījumi saistībā ar piezīmēm.
Rokasgrāmatā teksts, kam jāpievērš īpaša uzmanība, apzīmēts šādā veidā:

Iespējams risks. Neievērojot norādījumus, ierīce var tikt bojāta vai jūs varat gūt savainojumus.UZMANĪBU

Var tikt apdraudēta lietotāja dzīvība.BRĪDINĀJUMS

JĀZINA, kā droši lietot ierīces vadības elementus un veikt drošu apkopi.
(NB: Pirms ierīces ieslēgšanas vienmēr pārliecinieties, ka zināt, kā to izslēgt, gadījumā, ja rastos sarežģījumi.)
VIENMĒR valkājiet vai izmantojiet atbilstošu drošības aprīkojumu, kas nepieciešams jūsu aizsardzībai.
Ja jums ir KĀDI JAUTĀJUMI par šīs ierīces drošu lietošanu vai apkopi, VAICĀJIET DARBU VADĪTĀJAM VAI SAZINIETIES AR Altrad Belle.

Pirms lietojat ierīci vai veicat jebkādus apkopes darbus, JUMS JĀIZLASA un JĀIELĀGO šī 
rokasgrāmata.BRĪDINĀJUMS
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Uzglabāšana

Transportēšana

Lerīces apraksts LV

Tips: Vibriolata ar motoru galvā.
Lietojuma veids: Betona blīvēšana

Tehniskie Dati LV

LV

LV
Transportējot rūpējieties, lai BGN+ motors būtu nodrošināts pret bojājumiem noslīdēšanas vai apgriešanās rezultātā vai pēkšņa trieciena gadījumā.

Kad ierīce netiek lietota ilgāku laiku, uzglabājiet BGN+ motoru tīrā, sausā un drošā vietā.

Vads pieslēgšanai pie pārveidotāja
10 m garš standarta aprīkojumā, ar CE tipa 

kontaktdakšu un 1 kV izolāciju.

Aizsargājošā šļūtene
5 m gara gumijas šļūtene.

Modelis BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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Vispārējā drošība
Lai nodrošinātu savu un apkārtējo cilvēku drošību, lūdzam izlasīt turpmāko drošības informāciju un pārliecināties, ka tā ir pilnībā saprasta. 
Lietotājs ir atbildīgs par to, lai viņš/viņa pilnībā izprastu, kā droši lietot šo aprīkojumu. Ja neesat pārliecināts/pārliecināta par drošu un pareizu 
„BGN+” lietošanu, konsultējieties ar darbu vadītāju vai Altrad Belle.

Darba zona
· TURIET darba zonu tīru un labi apgaismotu. Pārblīvētas darbmašīnas un tumšas telpas palielina negadījumu risku.
· NELIETOJIET enerģētiskās ierīces sprādzienbīstamā vidē, piemēram, viegli  uzliesmojošu šķidrumu, gāzu vai putekļu tuvumā.   
 Enerģētiskās ierīces rada dzirksteles, kas var izraisīt putekļu vai tvaiku aizdegšanos.
· Lietojot enerģētiskās ierīces, TURIET apkārtējos, bērnus un apmeklētājus atstatu. Izklaidības rezultātā iespējama kontroles zaudēšana.

Elektrodrošība
· IEZEMĒTAJĀM IERĪCĒM JĀBŪT PIESLĒGTĀM pareizi uzstādītām un iezemētām pieslēgumvietām saskaņā ar visiem kodiem un  
 rīkojumiem.
· NEKAD NEIZŅEMIET iezemējuma zaru un nekādā veidā nemodificējiet kontaktdakšu.
· NEIZMANTOJIET nekādas adapteru kontaktdakšas.
· Šaubu gadījumā ar kvalificēta elektriķa palīdzību PĀRBAUDIET, vai pieslēgumvieta ir pareizi iezemēta. Ja ierīcēm rodas elektriski defekti  
 vai tās salūst, iezemējums nodrošina zemas pretestības ceļu elektrības novadīšanai prom no lietotāja.
· IZVAIRIETIES no fiziskas saskarsmes ar iezemētām virsmām, piemēram, caurulēm, radiatoriem, plītīm un ledusskapjiem. Ja ķermenis  
 ir iezemēts, pastāv palielināts elektrošoka risks.
· NEPAKĻAUJIET elektroierīces lietus vai mitru laika apstākļu iedarbībai. Ūdens iekļūšana elektroierīcē palielina elektrošoka risku.
· NEBOJĀJIET vadu.
· NEKAD NEIZMANTOJIET vadu ierīces pārvietošanai.
· NEKAD NERAUJIET kontaktdakšu no pieslēgumvietas.
· TURIET vadu atstatu no karstuma avotiem, eļļas, asiem stūriem vai kustīgām detaļām.
· Nekavējoties NOMAINIET bojātus vadus. Bojāti vadi palielina elektrošoka risku.
· LIETOJOT elektroierīces ārpus telpām, izmantojiet brīvdabas pagarinātāju ar marķējumu “WA” vai “W”. Šie vadi paredzēti izmantošanai  
 ārpus telpām un samazina elektrošoka risku.

Apkope
· Ierīces apkopi DRĪKST VEIKT tikai kvalificēts remonta personāls.
· Veicot ierīces apkopi, IZMANTOJIET tikai oriģinālās rezerves daļas.
· IEVĒROJIET rokasgrāmatas sadaļā “Apkope” sniegtās instrukcijas.

Personiskā drošība
· Strādājot ar elektroierīcēm, SAGLABĀJIET MODRĪBU, vērojiet, ko darāt, un izmantojiet veselo saprātu.
· NELIETOJIET IERĪCI, kad esat noguris vai atrodaties zāļu, alkohola vai narkotisko vielu ietekmē. Pat viens neuzmanības mirklis,   
 lietojot elektroierīces, var radīt smagu savainojumu.
· VALKĀJIET PIEMĒROTU APĢĒRBU.
· IZVAIRIETIES no ierīces nejaušas iedarbināšanas.
· PĀRLIECINIETIES, ka slēdzis pirms pieslēgšanas strāvas avotam ir izslēgts. Ierīces pārvietošana, pirkstam atrodoties uz slēdža, vai  
 ierīces pieslēgšana strāvas avotam, kad slēdzis ir ieslēgts, palielina negadījumu risku.
· Pirms ierīces ieslēgšanas NOŅEMIET iekārtas aizslēgus. Pie rotējošas ierīces daļas atstāts aizslēgs var izraisīt savainojumu.
· NESNIEDZIETIES pārāk tālu.
· Vienmēr SAGLABĀJIET stingru atbalstu un līdzsvaru. Stingrs atbalsts un līdzsvars nodrošina labāku ierīces kontroli neparedzētās  
 situācijās.
· IZMANTOJIET drošības aprīkojumu.

Ierīces lietošana un apkope
· NEIEDARBOJIETIES uz ierīci ar spēku.
· IZMANTOJIET veicamajam darbam piemērotu ierīci. Piemērota ierīce ļaus veikt darbu labāk un drošāk.
· NELIETOJIET ierīci, ja slēdzi nevar ieslēgt vai izslēgt. Visas ierīces, ko nevar kontrolēt ar slēdzi, ir bīstamas, un tās jāsalabo.
· ATVIENOJIET kontaktdakšu no strāvas avota, pirms veicat jebkādus pielāgojumus, maināt aksesuārus vai uzglabājat ierīci. Šādi   
 profilaktiski drošības pasākumi samazina risku, ka ierīce varētu nejauši ieslēgties.
· Darbarīkus, kas netiek lietoti, UZGLABĀJIET bērniem un citām neapmācītām personām nepieejamā vietā. Darbarīki neapmācītu   
 personu rokās ir bīstami.
· PĀRBAUDIET, vai kustīgās daļas ir pareizi centrētas un piestiprinātas, vai daļas nav bojātas un vai nav kādi citi apstākļi, kas varētu  
 ietekmēt ierīces lietošanu. Ja ierīce ir bojāta, tā pirms lietošanas jāsalabo. Daudzu negadījumu pamatā ir nepietiekama ierīču   
 apkope.
· IZMANTOJIET tikai ražotāja rekomendētos aksesuārus. Vienai ierīcei piemēroti aksesuāri var kļūt bīstami, ja tos lieto citai ierīcei.

LV

Nepareiza lietošana var būt bīstama. Pirms veicat jebkādu apkopi, servisu vai remontu, izlasiet un
izprotiet šo nodaļu.UZMANĪBU
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Pārbaudes pirms darba sākšanas

Veselība un drošība LV

LV

For your own safety, as protection for others, and to avoid damage to the motor, read carefully the following usage  
recommendations.

· Lai nodrošinātu drošu un pareizu “BGN+” lietošanu, pārliecinieties, ka lietotāji ir informēti par pareizu ierīces lietošanu.
· Pirms motora pievienošanas elektrosistēmai pārliecinieties, ka spriegums un frekvence atbilst uz ierīces datu plāksnītes, kas atrodas  
 uz plastmasas korpusa augšējās daļas, norādītajiem lielumiem.
· Pirms darba sākšanas PĀRLIECINIETIES, ka visas korpusa skrūves ir cieši nostiprinātas.
· NEPIEĻAUJIET, ka kabeli saspiež smags aprīkojums, jo tas var bojāt ierīci.
· NEPIEVIENOJIET elastīgo rokturi barošanas blokam, kad tas darbojas.
· NEIEDARBINIET motoru, kad tas darbojas vai bez spēka pārvada.
· NESTRĀDĀJIET ar spēka pārvadu vai vibrolatu sliktos apstākļos – iespējama motora pārkaršana.
· NESTRĀDĀJIET, ja plastmasas korpuss ir salauzts.
· NEĻAUJIET ar motoru vai savienojumiem strādāt neapmācītam personālam.
· NODROŠINIET brīvu gaisa ventilāciju.
· TURIET motoru tīrā un sausā vietā.
· PĀRLIECINIETIES, ka elektrības vads ir ar pareizu sekciju skaitu un darbojas pareizi.
· PIRMS jebkuru labošanas darbu veikšanas ATVIENOJIET motoru no elektrosistēmas.
· KAD PIEVIENOJAT IERĪCI ĢENERATORAM, pārliecinieties, ka izejas spriegums un frekvence ir stabila, pareiza un ka   
 ģeneratoram ir atbilstoša jauda.
· KAD BEIDZAT DARBU vai pārtraucat to, operatoram jāizņem kontaktdakša no kontaktligzdas, jāatvieno ierīce no elektrosistēmas un  
 jānovieto tā, lai tā nevarētu apgāzties vai sašķiebties.
· Papildus jāievēro arī vietējie noteikumi.

Vibrācija
Zināma daļa vibrācijas no vibrolatas caur elastīgo šļūteni nonāk lietotāja rokās.

Personiskais aizsargaprīkojums
Izmantojot šo ierīci, jālieto piemērots personiskās drošības aprīkojums, t.i., aizsargbrilles, cimdi, ausu aizsargi, putekļu maskas un apavi ar 
tērauda purngaliem. Valkājiet apģērbu, kas atbilst veicamajam darbam. Vienmēr sargājiet ādu no saskares ar betonu. Jāizmanto piemēroti 
ausu aizsargi, jo šīs ierīces akustiskās jaudas līmenis ir 92 dB, bet akustiskā spiediena līmenis – 86 dB.

1. Pirms darba sākšanas pārbaudiet, vai visas vadības un drošības ierīces darbojas pareizi.
2. Regulāri pārbaudiet vadu un gumijas korpusa stāvokli. Ja konstatēts defekts, nekavējoties salabojiet ierīci.
3. Ja tiek konstatēti defekti drošības ierīcēs vai citi defekti, kas var ierobežot aprīkojuma drošu izmantošanu, nekavējoties ziņojiet   
 attiecīgajai atbildīgajai personai.
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LietošanaLV

VIBROLATAS PIESLĒGŠANA PIE PĀRVEIDOTĀJA

Pārveidotājam ir kontaktdakša, lai pieslēgtu vibrolatu. 
1. Pieslēdziet pārveidotāju strāvas avotam, nodrošinot pareizu pievienojumu (specifikācija un vada stāvoklis atbilstošs drošības standartiem). 
2. Ieslēdziet pārveidotāju, pievienojiet vibrolatu; tā ir gatava ieslēgšanai. 
3. Lai atvienotu, vispirms izslēdziet vibrolatu un pēc tam ar slēdzi izslēdziet pārveidotāju.
4. Visbeidzot izņemiet pārveidotāja kontaktdakšu no elektrības kontaktligzdas.

Pieslēgšanas iespējas:
Pārliecinieties, ka kopējais strāvas stiprums (A) nepārsniedz izejas strāvas stiprumu, kas norādīts pārveidotāja elektriskajos parametros.

PAGARINĀTĀJI
Izmantojiet trīsfāzu pagarinātājus ar atbilstošām kontaktdakšām. Ja šaubāties, konsultējieties ar kvalificētu elektriķi.

IETEIKUMI BETONA VIBROLATAS LIETOŠANAI
1.  Izvēlieties pareizu vibrolatas izmēru, kas atbilst: darba apjomam, armatūras izvietojumam, betona kritumam un maisītāja veidam.
2.  Ieteicams, lai būtu pieejams papildu betona vibrators.
3. Izlejiet betonu vienmērīgi, veidnē, 300–500 mm biezā kārtā. Neizmantojiet vibrolatu  
 betona ieklāšanai.
4. Vibrējiet betonu sistemātiski. Veiciet 300-500 mm vertikālus ielaidumus ar intervālu,  
 kas vienāds ar caurules diametru, reizinātu ar 8–10. Kad vien iespējams, virziet vibra 
 toru aptuveni 150 mm tālu iepriekšējā betona kārtā; tas palīdzēs panākt labāko sasa 
 istes pakāpi starp abām kārtām.
 Betons ir pilnībā izvibrēts tad, kad virsma ap vibrolatu ir spīdīga un uz betona virsmas 
 neveidojas lieli gaisa burbuļi. Parasti tam vajadzīgas 10–20 sekundes katrā vibrolatas  
 atrašanās vietā.
5. Lēni izvelciet vibrolatu, lai betons varētu ieplūst vibrolatas atstātajā tukšajā vietā.
6.  Nestumiet vai nespiediet vibratoru pret armatūru. Ievērojiet 70 mm minimālo attālumu  
 no sienām.
7.  Vienmēr izņemiet vibrolatu vertikāli, lai betons aizpildītu tukšo vietu. Neizslēdziet   
 vibrolatu, iekams tā nav izņemta. Izņemšanas ātrums ir aptuveni 80 mm sekundē.  
 Kad vibrators ir gandrīz ārā, āti izvelciet to, lai izvairītos no virsmas satricināšanas.

Bojājumu izlabošanaLV

Problēma Cēlonis / Risinājums

Vibrolata nedarbojas 1. Pārbaudiet, vai ir strāva.

 2. Kontaktdakša sliktā stāvoklī

 3. Bojāts slēdzis

 4. Savienojumi sliktā stāvoklī

Vibrolata darbojas pareizi, taču tā pārkarst 1. Pārbaudiet, vai vibrolata darbojas ārā no betona

 2. Pārbaudiet pārveidotāja izejas spriegumu

 3. Gultnis sliktā stāvoklī vai bez smērvielas.

Vibrolata darbojas lēni un pārkarst 1. Pārbaudiet pārveidotāja izejas spriegumu un frekvenci

 2. Vibrolatas motors var darboties ar divām fāzēm

 3. Pārbaudiet pagarinātāju parametrus

Motors darbojas skaļi 1. Gultnis nav labā stāvoklī

Nelietojiet bojātus vai nodilušus vadus.
Nepieļaujiet smagu noslodzi uz vadu virsmas.UZMANĪBU

Neturiet betona vibratoru ārā no betona ilgāku laiku. Ja esat pārtraucis betona vibrēšanu, izslēdziet vibrolatu.UZMANĪBU
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Serviss un apkope LV

Garantija LV
Jūsu jaunajai Altrad Belle “BGN+” vibrolatai ir viena gada (12 mēnešu) garantija, kas tiek nodrošināta pirmajam pircējam, skaitot no iegādes 
dienas. Altrad Belle garantija ietver konstrukcijas un materiālu defektus, kā arī darbinieku vainas dēļ radušos defektus.

Altrad Belle garantija neietver:
1. Defektus, ko radījusi nepareiza vai kļūdaina ekspluatācija vai nomešana, vai citus līdzīgus defektus, ko radījusi montāžas, lietošanas vai  
 apkopes norādījumu neievērošana.
2. Izmaiņas, papildinājumus vai remontus, ko veikušas citas personas, nevis Altrad Belle vai tās pilnvarotie aģenti.
3. Izmaksas par transportēšanu vai nosūtīšanu uz no Altrad Belle vai tās pilnvarotajiem aģentiem, lai veiktu jebkuras ierīces remontu vai  
 novērtējumu saistībās ar garantijas pieprasījumu.
4. Materiālu un/vai darbaspēka izmaksas, lai atjaunotu, saremontētu vai nomainītu nolietotās detaļas.

Altrad Belle un/vai tās pilnvaroties aģenti, direktori, darbinieki vai apdrošinātāji nav atbildīgi par sekojošiem vai cietiem bojājumiem, zaudējumiem 
vai izdevumiem saistībā ar nespēju izmantot ierīci kādam mērķim vai šīs nespējas dēļ.

Garantijas prasības
Visas garantijas prasībām pirmām kārtām jāpaziņo Altrad Belle telefoniski, pa faksu, ar e-pasta starpniecību vai rakstiskā veidā.

Adrese vēstuļu sūtīšanai:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

Garantijas prasībām:
Tālr.: +44 (0)1298 84606,   fakss: +44 (0)1298 84722  E-pasts: warranty@belle-group.co.uk

Altrad Belle BGN+ paredzēts lietošanai bez problēmām daudzu gadu garumā. Tomēr ir svarīgi veikt regulāras apkopes, kā aprakstīts šajā 
sadaļā.

Ieteicams, lai visas apjomīgākās apkopes un remontus veiktu sertificēts Altrad Belle dīleris. Vienmēr izmantojiet oriģinālās Altrad Belle 
rezerves daļas; ja tiek lietotas neoriģinālās daļas, garantija nav spēkā

Periodiska apkope
1. Ar elektriskajām daļām drīkst darboties tikai kvalificēts elektriķis.
2. Pirms jebkādu apkopes darbu veikšanas atvienojiet vibrolatu no pārveidotāja.
3. Visās apkopes procedūrās jāizmanto oriģinālās daļas.
4. Ieteicams ik pēc 12 mēnešiem ieeļļot vibrolatas gultņus.  Speciālistam jāizjauc vibrolata un jānotīra gultņi ar šķīdinātāju. Kad tie sausi,  
 piepildiet aptuveni 30 līdz 40 % no gultņa spraugas telpas ar noteikto smērvielu. Ja konstatējat gultņu pārmērīgu kustīgumu, nomainiet tos.  
 Lai saliktu ierīci atpakaļ, uz visām vītnēm uzlieciet O gredzenus un silantu. Pievelciet no pēc tam notīriet visu lieko silantu. Ir svarīgi, lai visas  
 daļas būtu pievilktas, lai nodrošinātu, ka vibrolatas galvā nevar iekļūt ūdens.

 Visbeidzot, izmantojiet divus metinātus savienojumus, lai nodrošinātu, ka daļas nav vaļīgas.  

Ieteicamā smērviela ir ISOFLEX LDS 18 SPECIAL A no KLÜBER LUBRICATION.

5. Ja esat nomainījis slēdzi, raugieties, lai skrūves būtu pievilktas un kārba būtu ūdensnecaurlaidīga.
6. Pēc apkopes darbu veikšanas visas daļas jāuzstāda pareizi.
7. Ik pēc 12 mēnešiem vai biežāk (atkarībā no lietošanas apstākļiem), ieteicama pilnvarotā dīlera veikta apskate
8. Sekojiet līdzi vibrolatas nolietojumam, mērot ārējo diametru (B) un garumu (A).  Kad diametrs vai garums mazākajā punktā ir mazāks par 

izmēru, kas norādīts modelim atbilstošajā tabulā, nomainiet korpusu vai uzgali.

A

B

a.  Minimālie izmēri ir nodrukāti treknrakstā.
b.  Iekavās norādītie izmēri ir oriģinālie izmēri.
c.  Nomainiet korpusu, kad tas sasniedz minimālo diametru.
c.  Nomainiet uzgali, kad tas sasniedz minimālo garumu. 

NODILUMA IZMĒRI VIBROLATAS DIAMETRAM UN GARUMAM  Modelis Diametrs (mm) Garums (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Įspėjimas

Turinys

Kaip naudotis šia instrukcijaLT

LT

LT

Ši instrukcija parengta siekiant padėti jums saugiai valdyti ir prižiūrėti BGN+ elektrinį giluminį vibratorių. Instrukcija skirta BGN+ elektrinio 
giluminio vibratoriaus platintojams ir vartotojams.

Pratarmė
Skaitydami skyrių „Prietaiso aprašymas”, galėsite susipa˛inti su prietaiso schema ir jo valdymo principais.
Skyriuose „Bendros saugumo priemonės“ ir „Sveikata ir saugumas” aiškinama, kaip saugiai naudotis įrenginiu ir apsaugoti aplinkinius.
„Gedimų apžvalgoje“ pateikta informacija padės jums įveikti problemas, kurių gali iškilti eksploatuojant įrenginį.
Skyriuje „Techninė apžiūra” aptariami bendri techninės priežiūros ir remonto darbai.
Skyriuje „Garantija” pateikta informacija apie garantijos taikymo sąlygas ir pretenzijų pateikimo procedūrą.
Skyriuje „Atitikties deklaracija” nurodyti standartai, kuriais remiantis buvo pagamintas įrenginys.

Ženklinimo direktyvos.
Šioje instrukcijoje surašyta informacija, į kurią reikia atkreipti ypatingą dėmesį, pateikta kaip pastabos atitinkamai jas paženklinant:

Operatoriaus gyvybei gresia pavojus.ĮSPĖJIMAS

Produktas gali būti pavojingas. Neteisingai atlikdami veiksmus, galite sugadinti įrenginį arba patys susižaloti.ATSARGIAI

ĮSIDĖMĖKITE visas saugaus įrenginio valdymo taisykles ir nepamirškite, ką privalote daryti, kad užtikrintumėte saugų remontą.
(Gerai įsidėmėkite: prieš įjungdami įrenginį, pasitikrinkite, ar žinote, kaip reikia jį išjungti, jei kiltų problemų.)
VISUOMET naudokite tinkamas asmenines apsaugos priemones.
JEI TURITE KLAUSIMŲ dėl šio produkto saugaus naudojimo ar remonto, KREIPKITĖS Į SAVO KONSULTANTĄ ARBA SUSISIEKITE SU 
„BELLE” GRUPE.

„Belle” grupė pasilieka sau teisę keisti mašinos specifikacijas be išankstinio įspėjimo ar įsipareigojimų.

Kaip naudotis šia instrukcija  ..................................................................................................................................................................................... 102
Įspėjimai ..................................................................................................................................................................................................................... 102
Mažinos apražymas ...................................................................................................................................................................................................103
Techniniai duomenys ..................................................................................................................................................................................................103
Naudojimas .................................................................................................................................................................................................................103
Transportavimas ........................................................................................................................................................................................................ 103 
Bendros saugumo priemonės ....................................................................................................................................................................................104
Sveikata ir saugumas .................................................................................................................................................................................................105
Saugumo patikrinimas prieš darbą ........................................................................................................................................................................... 105
Gedimų apžvalga ...................................................................................................................................................................................................... 106
Techninė priežiūra ......................................................................................................................................................................................................106
Garantija ..................................................................................................................................................................................................................... 107
Atitikties deklaracija.....................................................................................................................................................................................................107
CE Sertifikatas  ..............................................................................................................................................................................................................  4

Prieš pradėdami naudoti ar remontuoti ši įrenginį, ĮDĖMIAI PERSKAITYKITE šią naudojimo instrukciją.ĮSPĖJIMAS
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Laikymas

Transportavimas
Transportuodami patikrinkite, ar BGN+ motoras yra tinkamai apsaugotas, t. y. ar jis nebus pažeistas jam išslydus, apsivertus ar dėl stipraus 
smūgio.

Jei nenaudojate prietaiso ilgą laiką, laikykite BGN+ motorą švarioje, sausoje ir saugioje vietoje.

Mažinos apražymas LT

Tipas: giluminis vibratorius su varikliu priekyje.
Naudojimo sritis: betono tankinimas.

Techniniai duomenys LT

LT

LT

Kabelio prijungimas prie keitiklio

Modelis BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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Bendros saugumo priemonėsLT

Produktas gali būti pavojingas. Neteisingai atlikdami veiksmus, galite sugadinti įrenginį arba patys susižaloti.ATSARGIAI

Darbo vieta
- Mašiną naudokite tik švarioje ir gerai apšviestoje patalpoje. Netvarka ir menkai apšviesta darbo vieta gali padidinti nelaimingų atsitikimų  
 tikimybę.
- Nedirbkite su elektriniais prietaisais toje aplinkoje, kur yra sprogių medžiagų – degių skysčių, dujų arba dulkių. Elektriniai prietaisai   
 kibirkščiuoja – tai gali tapti gaisro priežastimi.
- Neleiskite, kad į darbo vietą patektų pašaliniai asmenys ir vaikai. Išsiblaškymas gali padidinti nelaimingų atsitikimų tikimybę.

Darbo su elektriniais prietaisais sauga
- Įžeminti prietaisai turi būti įstatyti į specialią jungtį, kuri yra tinkamai instaliuota ir įžeminta, laikantis visų įžeminimo normų ir reikalavimų.
- Niekuomet neištraukite įžeminimo kištuko, jo nereguliuokite.
- Nenaudokite jokių adapterio kištukų.
- Jei abejojate įžeminimo patikimumu, kreipkitės pagalbos į kvalifikuotą elektriką. Sugedus elektriniams prietaisams, įžeminimas leidžia  
 nukreipti elektros srovę nuo naudotojo.
- Stenkitės neprisiliesti prie tokių įžemintų įrenginių kaip vamzdžiai, radiatoriai, viryklės ir šaldytuvai paviršių. Prisilietę prie šių įrenginių galite  
 būti nutrenkti elektros srovės.
- Nepalikite elektrinių prietaisų lietuje arba drėgnoje vietoje. Į elektrinius prietaisus patekęs vanduo padidina elektros smūgio tikimybę.
- Nepažeiskite laido.
- Norėdami patraukti prietaisą, nenaudokite jo laido.
- Neištraukite kištuko iš kištukinio lizdo.
- Laidą laikykite nuošaliau nuo įkaitusių, judančių ir aštrių dalių.
- Tuoj pat pakeiskite pa˛eistus laidus. Pažeisti laidai gali tapti elektros smūgio priežastimi.
- Dirbdami su elektriniais prietaisais lauke, naudokite ilginimo laidą, kuris pažymėtas „WA“ arba „W“. Šie laidai yra skirti darbui lauke, taip pat  
 jie sumažina elektros smūgio tikimybę.

Techninė priežiūra
- Techninės priežiūros darbus turi atlikti tik kvalifikuoti darbuotojai.
- Atlikdami remontą, naudokite tik originalias atsargines dalis.
- Laikykitės šios instrukcijos „Priežiūros“ skyriuje pateiktų nurodymų.

Personalo saugumas
- Dirbdami su elektriniais prietaisais, būkite labai atidūs ir budrūs. 
- Nenaudokite prietaiso, jei esate pavargę, išgėrę alkoholio, vaistų arba vartojote narkotikų. Neatidumas dirbant su elektrinais prietaisais gali  
 tapti rimtų sužeidimų priežastimi.
- Tinkamai apsirenkite.
- Venkite atsitiktinio prietaiso paleidimo.
- Prieš įjungdami prietaisą į elektros tinklą, įsitikinkite, ar yra išjungtas jungiklis. Nešdami prietaisą, nelaikykite pirštų ant jungiklio ir nejunkite  
 prietaiso į elektros tinklą, kai yra įjungtas jungiklis, – tai gali tapti nelaimingų atsitikimų priežastimi. 
- Prieš jungdami prietaisą, nuuimkite reguliavimo raktus ir veržliarakčius. Prie besisukančios alies pritvirtintas veržliaraktis/raktas gali sukelti  
 pavojų prižiūrinčiam personalui.
- Nepersitempkite.
- Visuomet avėkite tinkamą avalynę ir išlaikykite pusiausvyrą. Avėdami tinkamus batus ir ramiai dirbdami geriau kontroliuosite prietaisą  
 netikėtose situacijose.
- Naudokite saugią įrangą.

Prietaiso naudojimas ir priežiūra
- Nespauskite prietaiso. 
- Naudokite prietaisus, kurie yra pritaikyti jūsų darbui. Tinkamos konstrukcinės paskirties prietaisas leis geriau ir saugiau atlikti darbą.
- Nenaudokite prietaiso, jei jungiklis neįsijungia/neišsijungia. Jungikliu nevaldomas prietaisas yra pavojingas ir turi būti remontuojamas.
- Prieš reguliuodami prietaisą, keisdami jo dalis arba padėdami jį į saugojimo vietą, ištraukite kištuką iš elektros šaltinio. Šios saugumo  
 priemonės sumažina prietaiso atsitiktinio įsijungimo riziką.
- Prietaisus laikykite vaikams ir nekvalifikuotiems asmenims nepasiekiamose vietose. Naudodami prietaisą nekvalifikuoti asmenys gali  
 susižeisti. 
- Patikrinkite, ar nėra judančių, nesureguliuotų arba sulūžusių dalių, kurios galėtų sutrikdyti prietaiso veikimą. Jei radote defektų, prieš  
 naudodami prietaisą juos pašalinkite. Dauguma avarinių situacijų kyla dėl netinkamai prižiūrimų prietaisų.
- Naudokite tik jūsų modeliui pritaikytas gamintojo nurodytas atsargines dalis. Atsarginės dalys, tinkančios vieniems įrankiams, gali tapti  
 pavojingos, naudojant jas kitiems prietaisams.

Jūsų ir aplinkinių saugumo sumetimais prašome įdėmiai perskaityti šias saugumo taisykles ir gerai jas įsidėmėti. Su mašina dirbantis asmuo 
turi patvirtinti, kad jis gerai suprato darbo saugos nurodymus. Jei jūs abejojate, ar saugiai ir tinkamai naudojate BGN+, kreipkitės į skyriaus 
vadovą arba Belle grupę.
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Patikrinimas prieš darbą
1. Prieš pradėdami darbą įsitikinkite, ar tinkamai veikia visi eksploatavimo ir apsaugos įtaisai.
2. Reguliariai tikrinkite kabelių ir guminio korpuso būklę. Pastebėję defektą, kuo skubiau sutaisykite
3. Jei nustatėte apsaugos įtaisų defektus arba kitus defektus, dėl kurių gali būti nesaugu dirbti, tuoj pat apie tai praneškite atsakingam  
 personalui.

Sveikata ir saugumas LT

LT

For your own safety, as protection for others, and to avoid damage to the motor, read carefully the following usage  
recommendations.

- Norėdami užtikrinti saugų ir tinkamą BGN+ prietaiso veikimą, įsitikinkite, ar operatoriai moka tinkamai naudotis šiuo prietaisu.
- Prieš įjungdami į elektros tinklą, patikrinkite, ar įtampa ir dažnis atitinka parametrus, nurodytus ant mašinos serijinės plokštės, viršutinės  
 plastikinio korpuso dalies.
- Prieš pradėdami darbą, įsitikinkite, ar priveržtos visos korpuso veržlės.
- Venkite lyginti kabelį sunkiais įrenginiais – padidėja nelaimingų atsitikimų grėsmė.
- Nejunkite varančiojo veleno prie maitinimo šaltinio, jeigu šis veikia.
- Nedarykite operacijų su motoru, kai šis veikia ir yra be pavarų dėžės.
- Nedirbkite su pavarų dėže arba giluminiu vibratoriumi netinkamomis sąlygomis –perkais motoras.
- Nedirbkite, jei plastiko korpusas yra pažeistas.
- Neleiskite dirbti pašaliniams asmenims su motoru arba jungtimis.
- Gerai išvėdinkite patalpas.
- Motorą laikykite švarioje ir sausoje vietoje.
- Įsitikinkite, ar elektros kabelis yra tam skirtoje mašinos dalyje ir tinkamai veikia .
- Prieš atlikdami remonto darbus, išjunkite motorą iš elektros tinklo.
- Jungdami prie generatoriaus, įsitikinkite, ar išvesties įtampa ir dažnis yra pastovūs, tinkami ir ar yra tiekiama reikiama elektros srovė.
- Baigdamas darbą arba darbo pertraukos metu operatorius turi ištraukti kištuką iš elektros tinklo ir pastatyti motorą taip, kad jis neparvirstų  
 ar nenukristų.
- Be to, privalu laikytis vietinių saugumo normų.

Vibracija
Dalis giluminio vibratoriaus sukeliamos vibracijos per jungiamąją žarną persiduoda į operatoriaus rankas.

AAP (asmeninės apsauginės priemonės)
Naudojantis įrenginiu, būtina dėvėti tinkamas AAP, t. y. apsauginius akinius, pirštines, ausines, kaukes nuo dulkių bei apsauginę avalynę su pirštų 
apsauga.
Dėvėkite darbo pobūdį atitinkančius rūbus. Visuomet saugokitės, kad ant odos nepatektų betono. Kadangi mašinos keliamas triukšmas siekia 
92 decibelus, o akustinis slėgis – 86 decibelus, naudokite atitinkamas ausų apsaugos priemones.
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NaudojimasLT

GILUMINIO VIBRATORIAUS PRIJUNGIMAS PRIE KEITIKLIO

ILGINAMIEJI KABELIAI

BETONO VIBRATORIAUS NAUDOJIMO REKOMENDACIJOS

 išsklaidyti nenaudokite vibratoriaus.

Gedimų apžvalgaLT

Problemos Priežastis / Pažalinimas

Nenaudokite pažeistų arba nusidėvėjusių kabelių. 
Venkite didelės apkrovos kabelio viršutinėje dalyje.ATSARGIAI

Nelaikykite betono vibratoriaus išimto iš betono ilgą laiką. Baigę tankinti betoną, išjunkite vibratorių.ATSARGIAI
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Techninė priežiūra LT

Garantija LT
Naujajam Belle grupės BGN+ prietaisui suteikiama 1 metų (12 mėnesių) garantija, kuri pradeda galioti nuo tos dienos, kai klientas įsigyja produktą. 
Belle grupės garantija taikoma atsiradus konstrukcijos ar medžiagų defektams. 

Belle grupė netaiko garantijos tokiais atvejais:
1. kai gedimai atsiranda netinkamai naudojant įrenginį, jį numetus ar kitaip nerūpestingai naudojant, nesilaikant gamintojo pateiktų surinkimo,  
 valdymo ar naudojimo instrukcijų;
2. jei pakeitimai, papildymai ar remontas atliekamas ne Belle grupės atstovų ar jų įgaliotų asmenų;
3. esant transportavimo ar gabenimo bet kokiu transportu iki ir iž Belle grupės arba jų įgalioto atstovo dėl remonto ar patikrinimo ne pagal  
 garantinę paraišką išlaidoms;
4. medžiagoms ir/ar darbo išlaidoms atnaujinant, taisant ar pakeičiant produkto dalis dėl natūralaus nusidėvėjimo. 

Belle grupės ir/ar jų įgalioti atstovai, vadovai, darbuotojai ar draudikai neprisiima atsakomybės už gedimus, nuostolius ar išlaidas, atsiradusias 
dėl nemokėjimo naudotis gaminiu.

Paraiškos dėl garantijos
Visos paraiškos dėl garantinės priežiūros pirmiausia turi būti perduodamos Belle grupės atstovams telefonu, faksu, el. paštu arba paprastu paštu:

Paraiška dėl garantijos:
Altrad Belle Garantijos taikymo skyrius,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

Anglija

Tel.: +44 (0)1298 84606,   faks.: +44 (0)1298 84722  El. paštas: warranty@belle-group.co.uk

-
dokite tik originalias Altrad Belle atsargines dalis; naudojant neoriginalias dalis, gali negalioti garantija.

A

B

 Modelis Skersmuo (mm) Length (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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BG

BG

BG
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BG

BG

BG

BG

 BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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BG
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BG

BG

For your own safety, as protection for others, and to avoid damage to the motor, read carefully the following usage  
recommendations.
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BG

BG
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BG

BG

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

A

B

 
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Úvod
Kapitola “Popis stroje”
Kapitola  a 
Kapitola 
Kapitola 
Kapitola “Záruka”
Kapitola  popisuje normy, podle kterých byl stroj vyroben. 

Výstraha

 .....................................................................................................................................................................
Výstraha ................................................................................................................................................................................................
Popis Stroje ...........................................................................................................................................................................................
Technické parametry .............................................................................................................................................................................
Skladování .............................................................................................................................................................................................

 ................................................................................................................................................................................................
 ...............................................................................................................................................................

 ..............................................................................................................................................................................
 ......................................................................................................................................................................

Pokyny pro provoz.................................................................................................................................................................................
 .................................................................................................................................................................

 .....................................................................................................................................................................................
Záruka ...................................................................................................................................................................................................

 ................................................................................................................................................................................... 5

Obsah

JAKÉKOLIV OTÁZKY 

CZ

CZ

CZ

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA
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Skladování 

silným nárazem. 

Popis Stroje CZ

Typ: 

Spojovací kabel ke konvertoru 
standardní provedení s kabelem o délce Ochranná hadice

gumová hadice o délce o 5 m.

Technické parametry CZ

CZ

CZ

Typ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75

Hmotnost
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CZ

·  
· 

· 

· 

· Nikdy nevyndávejte zemnicí kolík, ani ho nijak neupravujte.
 rozdvojky. 

zkontrolovat

· 

· Nevystavujte
 úrazu elektrickým proudem.
· Chovejte se
· nevytahujte
· 
· Pokud pracujete

Servis

· 

· 

· 
· 

· 

 situacích.

· 
· Pro Vaši práci 

· 

· Vypojte

· Zkontrolujte

 

vibrátoru, spojte se se svým dodavatelem Altrad Belle. 
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CZ

CZ

·
 obsluhy stroje.
·

·
·
·
·
·
· Nepracujte se strojem, pokud je poškozen plastový kryt.
· Nedovolte neškoleným osobám pracovat se strojem nebo spojkami.
·
·
·
·
·

·

·

Vibrace
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Pokyny pro provozCZ

-
vertoru uvedený v na výrobním štítku.

 prudce, aby jste zabránili rozvibrování viditelného povrchu betonu. 

CZ

 4. Poškozené napájecí vedení.
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CZ

Záruka CZ

 zástupci.

Pro zákazníky ve Spojeném království:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

 aby nedocházelo ke vnikání vody do mechanismu ponorného vibrátoru.

vodovzdorná.

schváleným prodejcem Altrad Belle.

A

B

-

 
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Modul de utilizare al acestui manualRO

AVERTISMENT

AVERTISMENTRO

Cuprins

NTOTDEAUNA 
-

RO

-

Cuvânt înainte
‘Descrierea aparatului’

   

Ghidul de 

Modul de utilizare al acestui manual .....................................................................................................................................................
Avertisment ............................................................................................................................................................................................
Descrierea aparatului ............................................................................................................................................................................
Date tehnice ..........................................................................................................................................................................................
Depozitarea ...........................................................................................................................................................................................
Transportarea ........................................................................................................................................................................................

 .........................................................................................................................................
.............................................................................................................................................................................

 ..............................................................................................................................................
Utilizare..................................................................................................................................................................................................

 ..................................................................................................................................
..............................................................................................................................................................................

 .................................................................................................................................................................................................
 ........................................................................................................................................................................ 5

AVERTISMENT
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Descrierea aparatului RO

Tipul de aparat: pervibrator cu motor în cap
compactarea betonului

Date tehnice RO

Depozitarea RO

Transportarea RO

Cablu de conectare la convertor

Furtun de cauciuc cu o lungime de 5 m

Modelul BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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RO

Zona de lucru 
· 
· 

·  

· 

· 
· 
· 

· 

·  
·   cablul.
·   cablul pentru a transporta aparatul.
·  
·  
·   imediat cablurile deteriorate. Cablurile deteriorate sporesc riscul de electrocutare.
·  

Depanarea 
· Depanarea aparatului 

numai piese de schimb identice.
· 

· 
·  

·  
·  
·  
 conectarea la curent a aparatelor pornite duce la accidente.
· 

·  
·  
·  

·   aparatul.
·  
 pentru care a fost proiectat.
·  

·  

· 

·  

·  

-

· 
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RO

RO

utilizare:

 echipament.

·  
·  
·  
·  
·  
·  
·  
·  
·  
·  
·   de la sistemul electric.
·  
·  

-
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UtilizareaRO

CONECTAREA PERVIBRATORULUI LA CONVERTOR

CABLURILE PRELUNGITOARE

 de pervibrator.

RO

NU
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RO

RO

 aparatul în vreun scop.

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

Anglia

A

B

b. Dimensiunile din paranteze sunt dimensiunile originale.

 Model Diametru (mm) Lungime (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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Kako koristiti ova uputstvaHR

UPOZORENJE

UPOZORENJEHR

SAZNAJTE

UVIJEK BILO KAKVO PITANJE u 
Altrad Belle (UK):

HR

Predgovor
Odjeljak ‘Opis stroja’
Odjeljci  i ‘Zdravlje i sigurnost’ obješnjavaju kako koristiti stroj a pritom paziti na vlastitu sigurnost i sigurnost 

Odjeljak 
Odjeljak 
Odjeljak ‘Garancija’
Odjeljak 

Upute vezane za oznake.

Kako koristiti ova uputstva ....................................................................................................................................................................
Upozorenje ............................................................................................................................................................................................
Opis stroja .............................................................................................................................................................................................

 ......................................................................................................................................................................................
Skladištenje ...........................................................................................................................................................................................
Transportiranje ......................................................................................................................................................................................

 .................................................................................................................................................................................
Zdravlje i sigurnost ................................................................................................................................................................................
Provjere prije startanja ..........................................................................................................................................................................
Rad ........................................................................................................................................................................................................

 ..............................................................................................................................................................
 ................................................................................................................................................................................

Garancija ...............................................................................................................................................................................................
 ................................................................................................................................................................................  5

ova uputstva.UPOZORENJE
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Opis stroja HR

Tip: Vibrator s motorom u vibro igli.
Primjena: 

HR

Skladištenje HR

Transportiranje HR

Zaštitna cijev

Model BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN+ BGN BGN BGN BGN 
 35 45 50 60 70 Turbo 52 Turbo 58 Turbo 65 Turbo 75
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HR

-

Radni prostor

 odredbama.

 kabel.
kabel za nošenje alata.

kabel dalje od topline, ulja, oštrih rubova i pokretnih dijelova.

Servis
Servis alata SMIJE RADITI
Kada serivisirate alat, KORISTITE

Osobna sigurnost
 pazite što radite i koristite zdrav razum kad rukujete radnim strojevima.

 izazvati osobnu ozljedu.
 se istezati da bi dohvatili dalje.

 jama.
 sigurnosnu opremu.

 mora se popraviti.

 korisnika.

servisiranju ili popravku.
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Zdravlje i sigurnost HR

HR

prestanite sa radom i obavjestite pravu odgovornu osobu.

uporabu.

 slobodan protok zraka u prostoru.

 bilo kakvog popravka, 

Vibracija
Dio vibracije sa vibratora se prenosi preko savitljive cijevi na ruke rukovatelja.

OZS (Osobna zaštitna sredstva).
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RadHR

 

PREPORUKE ZA UPORABU VIBRATORA ZA BETON

 upotrebljavajte vibrator za rasprostiranje betona.

 dva nivoa.

5.   izvucite vibro iglu polako tako da se beton ulijeva u prazninu koja nastaje iza 
 vibratora.

 70 mm od zidova od oplate.

 prostor.

 vibrator skoro vani, izvucite ga brzo kako biste izbjegli vibriranje površine.

HR

Problem Uzrok / Rješenje

 4. Spojevi u lošem stanju

NEMOJTE
IZBJEGAVAJTE

vibrator.
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HR

Garancija HR

 reklamacije, na bilo kojem stroju.
4.   Materijal i / ili trošak rada da na obnovi, popravku ili lzamjeni dijelova uslijed normalnog trošenja.

Reklamacije u garantnom roku
Sve reklamacije prvo treba uputiti u Altrad Belle ili Altrad Belle Inc., bilo telefonom, Fax-om, E-mailom, ili pismom.

Podaci za kontakt za reklamaciju u garantnom roku:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, nr. Buxton
Derbyshire

GB.

i malo smanje u odnosu na dimenzije navedene u tabeli u skladu s modelom:

A

B

a.   Minimalne dimenzije su otisnute deblje.
b.   Dimenzije u zagradama su originalne dimenzije.

d.   Zamijenite vrh  kada dostigne minimalnu duljinu.

 Model Promjer (mm) Duljina (mm)
36 345

 BGN+ 45 40 315
 BGN+ 50 50 395

58 420
 BGN+ 70 65 425
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BGN + 35 - 70
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BGN + 35 - 70

(1) Item Number   / Teil-Nummer / numero dell’illustrazione
(2) Part Number  / Numéro de référence de la pièce / número de pieza / número da parte / stuknummer / Styknummer / Nummer auf der Abbildung / numero di parte
(3) Description
(4) Quantity  / Quantité  / Cantidad  / Quantidade  / Hoeveelheid  / Mængde  / Mengen  / Quantità

 

 7a - - -  - - Circlip -

 ITEM   PART NUMBER(2)   (4)
 NUMBER(1) 35 45 50 60 70 DESCRIPTION(3) QTY
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BGN Turbo 52 - 75
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BGN Turbo 52 - 75

(1) Item Number   / Teil-Nummer / numero dell’illustrazione
(2) Part Number  / Numéro de référence de la pièce / número de pieza / número da parte / stuknummer / Styknummer / Nummer auf der Abbildung / numero di parte
(3) Description
(4) Quantity  / Quantité  / Cantidad  / Quantidade  / Hoeveelheid  / Mængde  / Mengen  / Quantità

 

 ITEM   PART NUMBER(2)   (4)
 NUMBER(1) 52 58  65 75 DESCRIPTION(3) QTY
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ALTRAD Belle Head Office
Sheen, Nr. Buxton

Derbyshire.
SK17 OEU

England

Tel: +44 (0)1298 84606
Fax: +44 (0)1298 84722

email: sales@belle-group.co.uk

www.ALTRAD-Belle.com
www.Belle247.com

www.ALTRAD-Belle.comNo.1 for Light Construction Equipment, Scaffolding, Wheelbarrows

COMPACTING... MIXING... CONCRETING... CUTTING... BREAKING... MOVING... WHEELBARROWS... SCAFFOLDING

ALTRAD... Belle... BarOmix... FORT... Limex... Richard Fraisse... Plettac


